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houdende goedkeuring van de Overeenkomst over
de sociale zekerheid tussen het Koninkrijk België
en de Republiek Oostenrijk, en van het Slotproto-

col, ondertekend te Brussel op 4 april 1977

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

De Regering heeft de eer U ter goedkeuring een op 4 april
1977 te Brussel ondertekend Verdrag betreffende de sociale
zekerheid tussen België en Oostenrijk te onderwerpen. Dit
Verdrag wil de belangen van de Belgische onderdanen in
Oosreru.jk en van Oostenrijkse onderdanen in België in
zaken van sociale zekerheid vrijwaren.

Aangezien er tussen België en Oostenrijk geen omvangrijk
rnigrarieverkeer bestaat, wordt deze oorkonde veeleer als
een vriendschapsverdrag dan als een door sociaal-econo-
mische redenen ingegeven Verdrag beschouwd,

Tirel I van het Verdrag bevat de definiries en de algemene
bepalingen.

Ratione materiae, betreft her roepassingsgebied van de
Overeenkomst de wergevingen betreffende alle rakken van
de sociale zekerheid, zowel voor de werknemersregeling als
voor de regeling voor zelfsrandigen.

Ten aanzien van al deze wetgevingen, bekrachrigr de Over-
eenkomst her principe van de gelijke behandeling: de Oos-
tenrijkse onderdanen op wie de Belgische wetgeving van roe-
passing is of was zijn gerechtigd op dezelfde voordelen in
België als de Belgische onderdanen. Mutatis mutandis, geldt
deze regel ook voor de Belgische onderdanen in Oostenrijk,

De Overeenkomst is eveneens van roepassing op vluchre-
lingen en vaderlandlozen,

De Overeenkomst waarborgr de uirvoer van alle uitke-
ringen die ingevolge de wetgeving van een verdragsluitende
Staat op het grondgebied van de andere Sraar werden ver-
worven, met uitsluiting van de werkloosheidsuirkeringen.

Titel II van de Overeenkomsr bevar de bepalingen tot vast-
stelling van de toepasselijke wetgeving.
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Chambre
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SESSION 1977·1978

14 AVRIL 1978

PROJET DE LOI

portant approbation de la Convention sur la
sécurité sociale entre le Royaume de Belgique et
la République d'Autriche, et du Protocole final,

signés à Bruxelles le 4 avril 1977

EXPOSE DES MOTIFS

1\.fESDAMES, MESSIEURS,

Le Gouvernement a l'honneur de soumettre à votre ap-
probation une Convention sur la sécurité sociale entre la
Belgique et l'Autriche signée à Bruxelles le 4 avril 1977.
Cette Convention tend à garantir les intérêts en matière de
sécurité sociale des ressortissants belges en Autriche et des
ressortissants autrichiens en Belgique.

En l'absence de courants migratoires importants entre la
Belgique et l'Autriche, le présent instrument doit être consi-
séré plutôt comme un traité d'amitié que comme une Con-
vention inspirée par des motifs socio-économiques.

:1- * ::.

Le Titre I de la Convention contient les définitions et les
dispositions générales.

Le champ d'application matériel de la Convention couvre
les législations relatives à toutes les branches de la sécurité
sociale tant pour le régime des travailleurs salariés que pour
celui des travailleurs indépendants.

Pour toutes ces législations, la Convention consacre le
principe de l'égalité de traitement: les ressortissants autri-
chiens qui som ou onr été soumis à la législation belge béné-
ficient des mêmes avantages en Belgique que les ressortis-
sants belges. Ceci vaut également mutatis mutandis, pour
les ressortissants belges en Autriche.

La Convention s'applique également aux réfugiés et aux
apatrides.

La Convention garantit l'exportation de toutes les pres-
tarions en espèces acquises en vertu de la législation d'un
Etat contractant sur le territoire de l'autre Etat, à l'exclu-
sion des prestations en cas de chômage.

Le Titre IJ de la Convention contient les dispositions dé-
terminant la législation applicable.

G. - 450
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De Overeenkomst huldigt het principe van de toepassing
van de wetgeving van het land waar de werknemer en de
zelfstandige hun beroepsactiviteit uitoefenen, Op deze alge-
mene regel bestaan er nochtans 4 belangrijke uitzonderin-
gen:

.- de werknemers die door hun werkgever tijdelijk in de
andere Staat zijn gedetacheerd, blijven verzekeringsplichtig
ten aanzien van de wetgeving van de Staat waar zij gewoon-
lijk werkzaam z'jn, voor zover de vermoedelijke duur van
de detachering 24 maanden niet overschrijdt;

- de werknemers die door een luchtvervoeronderneming
met bedrijfszetel op het grondgebied van een verdragslui-
tende Staat tewerkgesteld zijn en op het grondgebied van de
andere Staat gedetacheerd zijn, blijven verzekeringsplichtig
ten aanzien van de wetgeving van de eerste verdragsluitende
Staat;

- het rijdend of varend personeel van een vervoeronder-
neming met bedrijfszetel op het grondgebied van een Staar,
blijft steeds verzekeringsplichtig ten aanzien van de wetge-
ving van die Staat, behalve wanneer deze onderneming in de
tweede Staat een filiaalbedrijf bezit en de werknemers er
door laatstgenoemd bedrijf zijn tewerkgesteld;

- de werknemers van een openbare bestuursdiensr die
van het grondgebied van een Staat op het grondgebied van
de andere verdragsluitende Staat zijn gedetacheerd blijven
verzekeringsplichtig ten aanzien van de wetgeving van de
Staat die hen rewerkstelt.

De diplomatieke en consulaire agenren zijn vrijgesteld van
de toepassing van de wergeving betreffende de sociale zeker-
neid van de Staar waar zij geaccredireerd zijn. Onder som-
mige voorwaarden wordr deze vrijstelling verruimd tot de
leden van het administratief en van het technisch personeel,
rot het dienstpersoneel van het gezanrschap alsook tot de
privédienstboden die uitsluitend in dienst zijn van een diplo-
matiek agent of consulair agent.

Een bijzondere bepaling van het Slorprotocol bij de over-
eenkomst regelt het geval van de gelijktijdige uitoefening
van een zelfstandige beroepsactiviteit in België en van een
loontrekkende beroepsactiviteit in Oostenrijk,

TitelID bevar bijzondere bepalingen voor elke tak van de
sociale zekerheid.

rloofdstuk I van deze titel handelt over de prestaties in
geval van ziekte en moederschap.

Voor de ingang van het recht op prestaties en ter bepaling
van de duur van de toekenning daarvan geldt de samentel-
ling van de periodes welke onder de wetgeving van beide
Staten werden volbracht.

De Overeenkomst omschrijft de nadere regelen betreffende
de uitkeringen en verstrekkingen in verschillende omstandig-
heden en, meer bepaald, in geval van tijdelijk verblijf en van
overbrenging van de woonplaats,

Bijzondere regelen gelden voor de verzekerden en voor
hun rechthebbenden.

De Overeenkomst bepaalt eveneens de verdeling van de
lasten ten bezware van de instellingen voor de versrrekkin-
gen in dewelke ten bate van de pensioen- of renretrekkers
werd voorzien.

Hoofdstuk 2 van deze titel bevat de bepalingen berreffen-
de de prestaties ingevolge ouderdom en overlijden (pensioen).
In drie delen onderverdeeld, behelzen zij de gemeenschappe-
lijke regelen voor de toepassing van de wetgevingen van
beide verdragsluitende Sraten, de toepassing van de Oosten-
rijkse wergeving alleen en de toepassing van de Belgische
wetgeving alleen.

Onder punt A, treft men de regelen aan die gemeenschap-
pelijk gelden voor de toepassing van beide wetgevingen, met
berrekking met de samentelling van de periodes ter ver-
krijging van het recht op de prestaties, alsook de nadere
regelen die de uitkering daarvan betreffen.
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La Convention pose le principe de l'application de la lé-
gislation du pays où le travailleur salarié ou indépendant
exerce son activité professionnelle. Cette règle générale
comporte 4 exceptions importantes:

- les travailleurs salariés détachés temporairement par
leur employeur dans l'autre Etat restent assujettis à la légis-
lation de l'Etat où ils sont occupés habituellement, dans la
mesure où la durée prévisible du détachement n'excède pas
24 mois;

- les travailleurs salariés occupés par une entreprise de
transport aérien ayant son siège sur le territoire d'un Etat
contractant qui sont détachés sur le territoire de l'autre Etat
restent soumis à la législation du premier Etat contractant;

- le personnel roulant ou naviguant d'une entreprise de
transport ayant son siège sur le territoire d'un Etat reste
toujours soumis à la législation de cet Etat sauf si cette en-
treprise possède une succursale dans le second Etat et que
les travailleurs y sont occupés par celle-ci;

- les travailleurs d'un service administratif public dé-
tachés du territoire d'un Etat sur le territoire de l'autre Etat
contractant restent soumis à la législation de l'Etat qui les
occupe.

Les agents diplomatiques et consulaires SOnt dispensés de
l'application de la législation sur la sécurité sociale de l'Etat
accréditaire. Cette dispense est étendue, sous certaines con-
ditions, aux membres du personnel administratif et techni-
que, au personnel de service de la mission ainsi qu'aux do-
mestiques privés au service exclusif d'un agent diplomatique
ou consulaire.

Une disposition spéciale du Protocole final à la Conven-
tion règle le cas de l'exercice simultané d'une activité pro-
fessionnelle indépendante en Belgique et salariée en Autriche.

Le Titre III de la Convention contient des dispositions par-
ticulières pour chaque branche de la sécurité sociale.

Le chapitre I de ce Titre traite des prestations en cas de
maladie et de maternité.

Pour l'ouverture du droit aux prestations et la durée d'oc-
troi; la totalisation des périodes accomplies sous la législa-
tion des deux Etats est prévue.

La Convention précise les modalités concernant le service
des prestations dans plusieurs circonstances et notamment
en cas de séjour temporaire et de transfert de résidence.

Des règles particulières sont prévues pour les assurés et
leurs avants-droit.

La Convention détermine également la répartition des
charges incombant aux institutions pour les prestations en
nature servies aux titulaires de pension ou de rente.

Le Chapitre 2 de ce Titre comporte les dispositions rela-
tives aux prestations de vieillesse et de décès (pension).
Divisées en trois parties, elles énoncent les règles communes
à l'application des législations des deux Etats contractant, à
l'application de la législation autrichienne uniquement et à
l'application de la législation belge uniquement.

Sous le point A, sont définies les règles, comme à l'appli-
carion des deux législations, relatives à la totalisation, des
périodes en vue de l'acquisition du droit aux presrarions
ainsi que les modalités se rapportant à leur liquidation.



Onder punt B, worden de regelen bepaald die de Oosten-
rijkse instellingen ter uitkering van de pensioenen toepas-
sen.

Onder punt C, worden de regelen welke de Belgische in-
stellingen moeten volgen nader omschreven.

In laatstgenoemd geval, werden er rwee principes aange-
houden:

- allereerst, ten opzichte van de samenstelling, wanneer
de Belgische wetgeving de toekenning van de prestaties af-
hankelijk stelt van de voorwaarde dat de verzekeringsperio-
des in een welbepaald beroep werden volbrachr, worden en-
kel de periodes volbracht of als gelijkwaardig erkend in het-
zelfde beroep uitgeoefend in het andere land, samengeteld;

- in de rweede plaats, wanneer de samentelling niet
noodzakelijker wijs rnoet geschieden opdat aan de voorwaar-
den bepaald bij de Belgische wetgeving zou zijn voldaan, be-
rekent de Belgische instelling de prestatie rechtsrreeks naar
rata van de verzekeringsperiodes die in België zijn volbracht.

Hoofdstuk 3 handelt over invaliditeit. Er is eveneens in
onderscheiden regelen betreffende de toepassing van de Oos-
tenrijkse en van de Belgische wetgeving voorzien.

Voor de toepassing van de Oostenrijkse wetgeving, wordt
er naar hoofdstuk 2 verwezen. Voor de toepassing van de
Belgische wetgeving, worden enkel de regelen betreffende de
samentelling van de periodes en de berekening prorata tem-
poris (artikel 19 en artikel 20 van hoofdstuk 2) aangehou-
den. Daarenboven, wanneer er in België een recht zonder
samentelling ingaat en her daaruit voortvloeiend bedrag het
Oostenrijkse en her Belgische prorata overschrijdt, is er een
bijslag ren laste van de Belgische instelling verschuldigd.

Hoofdstuk 4 bevat bepalingen betreffende de arbeids-
ongevallen en de beroepsziekten,

Bijzondere bepalingen gelden voor de toekenning van ver-
strekkingen en uitkeringen, voor de beoordeling van dt:
graad van arbeidsongeschiktheid alsook voor de gevallen
van verergering van een beroepsziekte na de toekenning van
een vergoeding in een verdragsluitende Staat,

De overlijdensuitkering is her onderwerp van hoofdstuk 5.
Inzake werkloosheid, heeft hoofdstuk 6 de rwee klassieke

bepalingen opgenomen: samenstelling van "' ..•..zekering en
voorafgaandelijke tewerkstelling in een berrekking die aan-
leiding geeft tot onderwerping aan de sociale zekerheid van
de Staat waarvan de toepassing van de wergeving wordt
gevraagd. Zij vereisen geen commentaar.

Hoofdsruk 7 regelt de toekenning van kinderbijslag. Op
de in de nationale wetgevingen eventueel bepaalde voor-
waarden betreffende de woonplaars van de kinderen kan
er geen beroep worden gedaan.

Opdat het recht op uirkeringen ingaat, worden de perio-
des van beroepsactivireit of van woonplaats samengereld.

Titel IV behelst diverse bepalingen betreffende de even-
tuele afsluiting van een administratieve Schikking tot vast-
legging van nadere regelen voor de toepassing van de Over-
eenkomst, de onderlinge administratieve bemiddeling tussen
autoriteiten en bevoegde instellingen.

Deze regelen zijn van dezelfde aard als die welke in het
merendeel van de door België afgesloten bilaterale Verdra-
gen over de sociale zekerheid worden vermeld.

Deze Overeenkomst voorziet daarenboven in de eventuele
oprichting van een scheidsgerecht dar geschillen ten aan-
zien van de interpretatie of van de toepassing zou regelen
die door de bevoegde autoriteiten van de verdragsluitende
Staten niet konden worden geregeld,

Van Belgische zijde worden de Minister van Sociale Voor-
zorg en de Minister van Middenstand als terzake bevoegde
autoriteiten aangeduid.
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Au point B, som prévues les règles à suivre par les insti-
tutions autrichiennes pour la liquidation des pensions.

Au point C, les règles à suivre par les institutions belges
som précisées.

Dans ce dernier cas, deux principes ont été retenus:

- en premier lieu, pour la totalisation, si la législation
belge subordonne l'octroi des prestations à la condition que
les périodes aient été accomplies dans une profession déter-
minée, seules les périodes accomplies ou reconnues équiva-
valentes dans la même profession exercée dans l'autre pays
sant prises en compte;

- en second lieu, lorsqu'il n'est pas nécessaire de faire
appel à la totalisation pour satisfaire aux conditions de la
législation belge, l'institution beIge procède au calcul direct
de la prestation en fonction des périodes d'assurance ac-
complies en Belgique.

Le chapitre 3 a trait à l'invalidité. Dès règles distinctes
concernant l'application de la législation autrichienne et beI-
ge sont également prévues.

Pour l'application de la législation autrichienne, il est fait
renvoi au chapitre 2. Pour l'application de la législation beI-
ge, seules les règles relatives à la totalisation des périodes
et au calcul prorata temporis (article 19 et article 20 du
chapitre 2) sont retenues. En outre, lorsqu'un droit est
ouvert en BeIgique sans totalisation et que le monta fit qui en
découle est supérieur aux prorata autrichien et belge, lm
complément est dû à charge de l'institution belge.

Le chapitre 4 contient les dispositions relatives aux acci-
dents du travail et aux maladies professionnelles.

Des dispositions particulières sont prévues pour le service
des prestations en nature et en espèces, pour l'appréciation du
degré d'incapacité ainsi que pour les cas d'aggravation d'une
maladie professionnelle après l'octroi d'une indemnisation
dans un Etat contractant.

L'allocation au décès fait l'objet du chapitre 5.
En ce qui concerne le chômage, le chapitre 6 reprend les

deux dispositions classiques: totalisation des périodes d'as-
surance et occupation préalable dans un emploi donnant
lieu à assujettissement à la sécurité sociale de l'Etat dont on
demande le bénéfice de la législation. Elles n'appellent pas de
commentaires.

Le chapitre 7 règle l'attribution des allocations familiales.
Les conditions de résidence des enfants éventuellement pré-
vues dans les législations nationales ne sont pas opposables
aux bénéficiaires.

Pour l'ouverture du droit aux prestataires, la totalisation
des périodes d'activité professionnelle ou de résidence est
prévue.

Le Titre IV énonce les dispositions diverses se rappor-
tant à la conclusion éventuelle d'un Arrangement admini-
stratif déterminant les modalités d'application de la Conven-
tion ainsi qu'à l'entraide administrative entre les autorités et
institutions compétentes.

Ces règles sont semblables à celles qui se trouvent reprises
dans la plupart des Conventions bilatérales en matière de
sécurité sociale conclues par la Belgique.

La présente Convention prévoit, en outre, la création éven-
tuelle d'un tribunal arbitral qui règlerait les différends d'in-
terprétation ou d'application qui n'auraient pu être aplanis
par les autorités compétentes des Etats contractants.

En Belgique, le Ministre de la Prévoyance sociale et le
Ministre des Classes moyennes sont considérés comme auto-
rité compétente en la matière.
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Tirel V bevat overgangsbepalingen en slotbepalingen, De-
ze vergen geen bijzondere opmerking, behalve artikel 45
dat handelt over periodes die vóór de vankrachtwording van
het Verdrag werden volbracht, de prestaties in verband met
een gebeurtenis die zich vóór deze daturn heeft voorgedaan
en de rechten op een vóór deze daturn uitberaald pensioen of
uitgekeerde rente.

Dit is, Dames en Heren, het doel van het Verdrag dar de
Regering de eer heeft U ter goedkeuring te onderwerpen.

De Minister van Buitenlandse Zake1l,

H. SIMONET

De Minister van Sociale Voorzorg,

A. CALIFICE

De Minister van Landbouw
en Middenstand,

A. HUMBLET

De Minister van Pensioenen,

J. WYNINCKX

De Minister van Teu/erkstelling en Arbeid,

G. SPITAELS

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE

De RAAD VAN STATE, afdeling wergeving, rweede kamer, de
Be januari 1978 door de Minister van Buitenlandse Zaken verzochr
hem van advies te dienen over een onrwerp van wet « houdende goed-
keuring van de Overeenkornst over de sociale zekerheid tussen her
Koninkrijk België en de Republiek Oostenrijk, en van het Slotprorocol,
ondenekend te Brussel op 4 april 1977-, heefr de ge maan 1978 her
volgend advies gegeven:

Bij het onrwerp zijn geen opmerkingen te maken.

De kamer was samengestelduit

De heren: J. Masquelin, voorzirrer,

H. Rousseau en Ch. Huberlant, staatsraden,

R. Pirson en F. Rigaux, bijzitters van de afdeling wer-
geving,

Mevrouw: J. Truyens, griffier.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse rekst
werd nagezien onder toezicht van de heer J. Masquelin.

Het verslag werd uirgebrachr door de heer E. Falmagne, auditeur.

De Grijiier, De Yoorzitter,

J. TRUYENs J. MAsQUELlN
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Le Titre V comprend les dispositions transitoires et fina-
les. Celles-ci n'appellent pas d'observations particulières, à
l'exception de l'article 45 qui traite des périodes accomplies
avant l'entrée en vigueur de la Convention, des prestations
qui se rapportent à un événement antérieur à cette date et
des droits à une pension ou rente liquidée avant cette date.

Tel est, Mesdames et Messieurs, l'objet de la Convention
que le Gouvernement a l'honneur de soumettre à votre
approbation.

Le Ministre des Affaires étrangères,

H. SIMONET

Le Ministre de la Prévoyance sociale,

A. CALIFICE

Le Ministre de l'Agriculture
et des Classes moyennes,

A. HUMBLET

Le Ministre des Pensions,

J. WYNINCKX

Le Ministre de l'Emploi et du Travail,

G. SPITAELS

AVIS DU CONSEIL D'ETAT

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation, deuxième chambre,
saisi par le Ministre des Affaires étrangères, le 13 janvier 1978, d'une
demande d'avis sur un projet de loi «ponant approbation de l~
Conven.ion sur la sécurité sociale entre le Royaume de Belgique et
la République d'Autriche, et du Protocole final, signés à Bruxelles
le 4 avril 1977-, a donné le 8 mars l'avis suivant:

Le projet n'appelle pas d'observation.

La chambre était composée de

Messieurs: J. Masquelin, président,

H. Rousseau et Ch. Huberlanr, conseillers d'Etat,

R. Pirson et F. Rigaux, assesseurs de la section de légis-
lation,

Madame; J. Truyens, greffier.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise
a été vérifiéesous le contrôle de M. J. Masquelin.

le rapport a été présenté par M. E. Falmagne, auditeur.

Le Greffier, Le Président,

J. TRUYENS J. MASQUELIN
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BOUDEWIJN,

Koning der Belgen,

Aall allen die IlU ziin en bierna tuezen zullen, ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse
Zaken, van Onze Minisrer van Sociale Voorzorg, van Onze
Minister van Landbouwen Middenstand, van Onze Minis-
ter van Pensioenen en van Onze Minister van Tewerkstel-
ling en Arbeid,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

Onze Minister van Buitenlandse Zaken, Onze Minister
van Sociale Voorzorg, Onze Minister van Landbouwen
Middenstand, Onze Minister van Pensioenen en Onze Mi-
nister van Tewerkstelling en Arbeid zijn gelast, in Onze
naarn, bij de Wetgevende Karners het wersontwerp in te
dienen, waarvan de rekst volgt:

Enig arrikcl

De Overccnkornsr over de sociale zekerheid tussen het
Kouinkrijk België en de Republiek Oostenrijk, en her Slor-
protocolondertekend te Brussel op 4 april 1977, zullen
volkomen uirwerking hcbben,

Gegeven te Brussel, 10 april 1978.

BOUDEWIJN

VAN KONINGSWEGE:

De Minister van Buitenlandse Zaken,

H. SIMONET

De Minister van Sociale Voorzorg,

A. CALIFICE

De Minister van Landbouu/
en Middenstand,

A. HUMBLET

De Minister van Pensioenen,

J. WYNINCKX

De Minister uan Teioerkstelling en Arbeid,

G. SPITAELS
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PROJET DE LOI

BAUDOUIN,

Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires étran-
gères, de Notre Ministre de l~ Prévoyance sociale, de Notre
Ministre de l'Agriculture et des Classes moyennes, de Notre
Ministre des Pensions et de Notre Ministre de l'Emploi et
du Travail,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Ministre des Affaires étrangères, Notre Ministre
de la Prévoyance sociale, Notre Ministre de l'Agriculture
et des Classes moyennes, Notre Ministre des Pensions et
du Travail sont chargés de présenter, en Notre nom, aux
Chambres législatives, le projet de loi dont la teneur suit:

Article U1llque

La Convention sur la sécurité sociale entre le Rovaurne do
Belgique et la République d'Autriche, et le Protoéole final,
signés à Bruxelles le 4 avril 1977, sortiront leur plein et
entier effet.

Donné à Bruxelles, le 10 avril 1978.

BAUDOUIN

PAR LE ROI:

Le Mù1Ïstre des Affaires étrangères,

H. SIMONET

Le Ministre de la Prévoyance sociale,

A. CALIFICE

Le Ministre de l'Agriculture
et des Classes moyennes,

A. HUMBLET

Le Ministre des Pensions,

J. WYNINCKX

Le Ministre de l'Emploi et du Travail,

G. SPITAELS
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OVEREENKOMST

over de sociale zekerheid tussen het Konink-
rijk België en de Republiek Oostenrijk

Zijne Majesteit de Koning der Belgen

en

De Bondspresident van de Republiek Oostenrijk,

Bezield met her verlangen de wederzijdse betrekkingen russen beide
Sraren op her gebied van de sociale zekerheid re regelen, hebben
besloren een Overeenkomst af te sluiten en hebben, te dien einde, hun
gevolmachtigden aangeduid, met name:

Zijne Majesteit de K011ÎlIgder Belgen:

Zijne Excellentie de Heer Renaar VAN ELSLANDE,
Minisrer van Buitenlandse Zaken en Ontwikkelingssamenwerking
van het Koninkrijk België,

De Bondspresident van de Republiek Oostemijk :

De Heer Friedrich POSCH,
Zaakgelastigde a.i. van de Republiek Oosrenrijk te Brussel,

Die, na uirwisseling van hun volmachren, welke in goede en behoor-
lijke vorm werden bcvonden, omrrenr de navolgende bepalingen zijn
overeengekomen:

TITEL I

Algemene bepalingen

Arrikel 1

(I) Voor de toepasing van deze Overeenkomst :

1. betekent de term 4 Oostenrijk » de Republiek Oosrenrijk,
betekenr de rerm 4 België » her Koninkrijk België,

2. betekenr de rerm «grondgebied» :

- voor Oostenrijk: zijn federaal grondgebied,
- voor België: zijn grondgebied,

3. betekent de rerrn • onderdaan » :

- voor Oostenrijk: zijn onderhorigen,
- voor België : zijn onderhorigen;

4. betekenr de term « wergeving » :

- de werren, reglernenten en statutaire bepalingen, die berrekking
hebben op de sociale zekerheidsrakken beoogd bij paragraaf (1)
van artikel 2;

5. berekenen de termen « bevoegde autorireir » :

ten aanzien voor Oostenrijk :

- de Federale Minister voor Sociale Aangelegenheden, en ren
aanzien van de kinderbijslag, de Federale Minister van Finan-

ciên,

ren aanzien van België :

- de Minister van Sociale Voorzorg en voor de verplichtingen
opgelegd krachtens de sociale-zekerheidregeling voor de zelf-
srandigen, alsook voor de kinderbijslag en de prestaties bij ou-
derdom en overlijden (pensioenen), waarin deze regeling voor-
ziet: de Minister van Middensrand,

6. berekenr de rerrn « insrelling » :

de instelling of de aurorireir belasr met de roepassing, deels of
geheel van de wergevingen bepaald bij arrikel 2;

7. berekenr de terrn « bevoegde insrelling » :

de instelling bevoegd overeenkomstig de roepasselijke wetgeving;
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CONVENTION

sur la sécurité sociale entre le Royaume de Belgique
et la République d'Autriche

Sa Majesté le Roi des Belges

et

Le Président Fédéral de la République d'Autriche,

Animés du désir de régler les relations réciproques entre les deux
Etats en matière de sécurité sociale, ont résolu de conclure une Con-
vention et, à cet effet, ont nommé leurs plénipotentiaires, à savoir:

Sa Majesté le Roi des Belges:

Son Excellence Monsieur Renaat VAN ELSLANDE
Ministre des Affaires étrangères et de la Coopération au Développe-
ment du Royaume de Belgique;

Le Président Federal de la République d'Autriche:

. Monsieur Friedrich POSCH,
Chargé d'Affaires a.i. de la République d'Autriche à Bruxelles,

Lesquels après avoir échangé leurs pleins pouvoirs, reconnus en
bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE I

Dispositions générales

Article 1

(I) Pour l'application de la Presente Convention:

LIe terme «Autriche» désigne la République d'Autriche,
le terme • Belgique. désigne le Royaume de Belgique;

2. le terme 4 territoire. désigne:

- pour l'Autriche: son territoire fédéral,
- pour la Belgique: son territoire;

3. le terme 4 ressortissant» désigne:

- pour l'Autriche: ses nationaux.
- pour la Belgique: ses nationaux;

4. le terme fi législation» signifie:

- les lois, règlements et dispositions statutaires qui se réfèrent aux
branches de la sécurité sociale visées au paragraphe (I) de l'ar-
ticle 2;

5. le terme 4 autorité compétente. désigne:

en ce qui concerne l'Autriche:

- le Ministre fédéral des Affaires sociales, et pour ce qui est des
allocations familiales, le Ministre fédéral des Finances;

en ce qui concerne la Belgique:

- le Ministre de la Prévoyance sociale et pour ce qui est des obli-
gations imposées en venu du régime de la sécurité sociale des
travailleurs indépendants ainsi que pour les allocations familia-
les et les prestations en cas de vieillesse et de décès (pensions)
prévues par ce régime: le Ministre des Classes Moyennes.

6. le terme • institution" désigne:

l'organisme ou l'autorité auxquels incombe l'application, en tout
ou en partie, des législations visées à J'article 2;

7. le terme « institution compétente» désigne:

l'institution compétente selon la législation applicable;



8. betekenr de term « bevoegde Staat » :

de overeenkomstsluitende Stnar op wiens grondgebied de bevoegde
insrelling zich bevindt;

9. betekenen de rerrnen «uitkeringen, renren of pensioenen » :

een uirkering rente of pensioen, inclusief alle bestanddelen ten laste
van de rijksgelden, de herwaarderingsverhogingen of bijkomende
bijslagen alsook de kapitaalsuitkeringen, behalve nochtans de ver-
effeningsvergoeding bepaald bij de Oosrenrijkse wetgeving;

10. berekent de term « kinderbijslag » :
de periodieke uirke-ingen toegekend in functie van het aantal kin-
deren en van hun leeftijd alsook de verhoogde bijslag voor minder-
valide kinderen, ter uitsluiting nochtans van her kraamgeld.

(2) Voor de toepassing van deze Overeenkornsr, heeft elke andere
rerrn de berekenis die er in de respecrieve wergevingen aan gegeven is.

Artikel 2

(I) Deze Overeenkomst is van roepassing .

1. in Oosrenrijk, op de wetgevingen betreffende de:

a) ziekre-, moederschap- en overlijdensverzekering, behalve de bij-
zondere verzekeringen voor rechthebbenden van overleden militai-
ren van het contingent, en voor de militai ren van het contingent,
invaliden tijdens hun beroepsopleiding;

b) pensioenverzekering voor werklieden;
c) pensioenvcrzekering voor bedienden;
d) pcnsioenvcrzckcring voor mijnwerkers;
c) vcrzekering voor pensioenen van de zclfsrandigcn uit handel en

nijverheidssectoren ;
f) verzckcring voor pensioenen van de zclfsrandigen uit de land-

bouw- of bosbouwberoepeu:
g) verzekering regcn arbeidsongevallen en beroepsziektcn, behalve de

ongevallenverzekering van de milirairen van her contingent, inva-
liden tijdens hun beroepsopleiding;

h) werkloosheidsverzekering;
i) kinderbijslag;

2. in België, op de wetgevingen betreffende de :

a) ziekte- en invaliditeitsverzekering : werknernersregeling en rege-
ling voor de zelfsrandigen:

b) r'o<'- en overlevingspensioenen : werknemersregeling en regeling
voor de zelfsrandigen,

c) vergoeding van arbeidsongevallen en schadeloo •• telling van be-
roepsziek ren,

d) werkloosheidsverzekering.
e) familiale presraries : werknemersregeling en regeling voor de zelf-

srandigen,

(2) Deze Overeenkomst is noch van roepassing op de wetgevingen
berreffende een nieuwe regeling of een nieuwe sociale-zekerheidsrak,
noch op de regelingen houdende vergoeding ren bare van de slacht-
offers van de oorlog en diens gevolgen.

(3) De wersbepalingen die resulreren uit internationale akkoorden
afgesloten met derde Sraten, alsook de bepalingen die voorrvloeien
uit het supranationaal recht, voor zover deze geen regelen tot verde-
ling "an de lasren op her gebied van de verzekeringen inhouden, ko-
men in de betrekkingen russen de overeenkomstshrirende Sraten nier in
aanmerking.

Anikel 3

(1) Tenzij er anders bepaald is, is deze Overeenkomst van toepas-
sing op de personen die onderworpen zijn of waren aan de wetgeving
en die onderdanen zijn van één van die overeenkomstsluirende Sra-
ren, alsook op de leden van hun gezinnen en op hun nagelaten be-
rrekkingen.

(2) Daarenboven, is deze Overeenkornst van roepassing op de nage-
laren berrekkingen van de personen die onderworpen waren aan de
wergeving van één van beide overeenkomstsluitende Staten, ongeacbr
de narionalireir van laarsrgenoemden wanneer deze nagelaren betrek-
kingen onderdanen zijn van één van de overeenkornstsluirende Sraren.

(3) Deze Overeenkomsr is eveneens van toepassing op de vluchre-
lingen in de zin van her Verdrag van 28 juli 1951 en van her Proto-
col van 31 januari 1967 berreffende het sratuut van de vluchtelingen,
alsook op de vaderlandslozen,
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8. le terme « Etat compétent» désigne:

l'Etat contractant sur le territoire duquel se trouve l'institution
compétente;

9. les termes '~prestations en espèces, rentes ou pensions» désignent:
un,e prestation en espèces, rente ou pension, y compris tous les
éléments à charge des fonds publics, les majorations de revalorisa-
tion ou allocations supplémentaires ainsi que les prestations en
capital, à l'exception toutefois de l'indemnité compensatrice pré-
vue par la législation autrichienne;

la. le terme « allocations familiales» désigne:
les prestations périodiques en espèces accordées en fonction du
nombre et de l'âge des enfants ainsi que les allocations majorées
pour enfants handicapés mais à l'exclusion de l'allocation de nais-
sance.

(2) Pour l'application de la présente Convention, tous autres termes
am la signification qui leur esr attribuée dans les législations respec-
tives.

Article 2

(1) La présente Convention s'applique:

1. en Autriche aux législations relatives à :

a) l'assurance-maladie, maternité et décès à l'exception des assu-
rances particulières pour ayants droit des militaires du contin-
gent décédés et pour les militaires du contingent invalides en
cours de formation professionnelle;

b) l'assurance pension des ouvriers;
c) l'assurance pension des employés;
d) l'assurance pension des ouvriers mineurs;
e) l'assurance pension des travailleurs indépendants de l'industrie er

du commerce;
f) l'assurance pension des travailleurs indépendants des professions

agricoles et forestières;
gl l'assurance accident de travail et maladies professionnelles à

l'exception de l'assurance accident des militaires du contingent
invalides en cours de formation professionnelle;

h) l'assurance chômage;
i) les allocations familiales;

2. en Belgique aux législations relatives à :

a) l'assurance maladie-invalidité: régimes des travailleurs salariés et
des travailleurs indépendants;

b) les pensions de retraire et de survie: régimes des travailleurs
salariés et des travailleurs indépendants;

c) la réparation des dommages résultant des accidents du travail et
des maladies professionnelles;

d) l'assurance chômage;
e) les prestations familiales: régimes des travailleurs salariés et des

travailleurs indépendants.

(2) La r·Asente Convention ne s'applique ni aux législations concer-
nant un nouveau régime ou une nouvelle branche de la sécurité so-
ciale, ni aux systèmes d'indemnisation en faveur des victimes de la
guerre er de ses conséquences.

(3) Les dispositions légales résultant d'accords internationaux conclus
avec les Etats tiers ainsi que les dispositions découlant du droit su-
pranational, pour autant qu'elles ne contiennent pas de règles de repar-
tition des charges en matières d'assurances, n'entrent pas en considé-
ration dans les rapports entre les Etats contractants.

Article 3

(1) A moins qu'il n'en soit disposé autrement, la présente Conven-
tion est applicable aux personnes qui SOnt ou ont été soumises à la
législation de l'un des Etats contractants et qui som des ressortissants
de l'un desdirs Etats contractants, ainsi qu'aux membres de leurs famil-
les, et ~ leurs survivants.

(2) En outre, la présente Convention est applicable aux survivants
des personnes qui ont été soumises à la législation de l'un des deux
Etats contractants sans égard à la nationalité de ces dernières lorsque
ces survivants sont des ressortissants de l'un des Etats contractants.

(3) La présente Convention s'applique également aux réfugiés au
sens de la Convention du 18 juillet 1951, et du Protocole du 31 jan-
vier 1967 relatifs au statut des réfugiés ainsi qu'aux apatrides.
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Artikel 4

Tenzij er in deze Overeenkomst anders over bepaald is, zijn de
personeu, beoogd bij artikel 3, onderworpen aan de verplichtingen
en kunnen zij zich beroepen op het voordeel van de wetgeving op het
gebied van de sociale zekerheid van icder van de overeenkomstslui-
tende Sraren, in dezelfde voorwaarden als de onderdanen van die
Staren,

Artikel 5

Voor de toelaring tot de vrijwillige of tot de vrijwillige voorrgezerte
verzekering, overeenkomstig de wergeving van een overeenkomstslui-
tende Staar, komen de verzekeringsperiodes, volbracht krachrens de
wergeving van de andere overeenkomstsluitende Sraar, voor zover
nodig, in aanmerking als verzekeringsperiode volbrachr krachrens de
wergeving van eerstgenoemde Staar.

Artikel 6

De pensioenen, renten en andere uirkeringen, met uitsluiting van
de prestaties bij werkloosheid, verkregen krachrens de wergeving van
één van de overeenkomstsluitende Sraren, mogen noch worden ver-
minderd, noch gewijzigd, noch geschorst, noch afgeschaft, noch in be-
slag worden genomen orndar de gerechrigde zich op her grondgebied
van de andere overeenkomstsluitende Sraar bevindr dan die waar de
beralingsinsrelling is gevestigd,

Artikel 7

(I) De hcpalingen van deze Ovcreenkomst kunnen her recht op hec
voordccl van verschillendc gelijkaardige prestaties met berrekking toc
eenzelfde vcrzckenngspcriode krachrens de wcrgeving van de cne en de
andcre van de ovcrccnkomstsluitcnde Sraren, noch roekcnnen, noch
in stand houden. Deze bepaling is nier van rocpassing op de prestaties
aangegeven bij Titel III, Hoofdsrukkcn 2 en 3.

(2) Voorzover, overeenkomstig de wetgcving van één van beide
overeenkomsrsluitendc Staten, een beroepsacriviteir, inkomens, een so-
ciale-zekerheidsprestarie of een verzekeringsaansluiting weuelijke gevol-
gen hebben op een sociale-zekerheidsprestatie, zullen eenzelfde be-
roepsactivireir, dezelfde inkomens, dezelfde sociale-zekerheidspresraries
of eenzelfde verzekeringsaansluiting in de andere overeenkornstsluitende
Sraar dezelfde uirwerking hebben.

TITEL Il

Bepalingen tot vaststelling van de toepassclijke wetgeving

Artikel 8

Onder voorbehoud van hec bepaalde bij de artikelen 9 en .10, zijn
de werknemer en de zelfsrandige onderworpen aan de wetgevmg van
her land op wiens grondgebied zij hun beroepsactiveit uitoefenen.
Zulks geldt evenzeer wanneer zij op her grondgebied van de andere
overeenkomstsluitende Staar wonen of wanneer de onderneming of de
werkgever die de werknemer rewerksrelr, zijn zerel of zijn woonplaats
heefr op her grondgebied van de andere overeenkomscsIuitende Sraar.

Artikel 9

(1) De werknemer die, rerwijl hij door een onderneming onder de-
welke hij normaal ressorteerr, rewerkgesreld is op her grondgebied van
één van de overeenkornstsluirende Sraren, door deze onderneming naar
her grondgebied van de andere Staar wordr gedetacheerd, om er een
werk voor rekening van die onderneming uir te voeren, blijft onder-
worpen aan de wergeving van de eersrgenoernde overeenkomstsluitende
Sraar, alsof hij er voorts rewerkgesteld blijft, op voorwaarde dar de
vastgestelde tijd van die detachering geen vierenrwinrig rnaanden over-
schrijdr,

(2) De werknemer die wordr rewerkgesreld door een onderneming
voor luchrvervoer, die haar zerel heeft op her grondgebied van een
overeenkomscsluirende Staar en die van dir grondgebied naar her
grondgebied van de andere overeenkomsrsluitende Staar wordr gede-
racheerd, blijft aan de wergeving van de eersrgenoernde overeenkomsr-
sluitende Sraat onderworpen alsolf hij er verder tewerkgesteld blijft.

(3) Het reizend of varend personeel dar deel uirmaakr van een ver-
voeronderneming wier zetel gevesrigd is op her grondgebied van een
overeenkornsrsluirende Staar, dar rewerkgesreld is op hec grondgebied
van de andere overeenkomstsluitende Sraar, blijfr aan de wetgeving

[ 8 1

Article 4

A moins qu'il n'en soit autrement disposé dans la présente Con-
vention, les personnes visées it l'article 3 sont soumises aux obliga-
tions et sont admises au bénéfice des législations de sécurité sociale
de chacun des Etats contractants, dans les mêmes conditions que les
ressortissants de ces Etats.

Article 5

En vue de l'admission it l'assurance volontaire ou facultative con-
rinuée, conformément it la législation d'un Etat contractant, les pério-
des d'assurance accomplies en vertu de la législation de l'autre Etat
contractant sont prises en compte, dans la mesure nécessaire, comme
périodes d'assurance accomplies en vertu de la législation du premier
Etat.

Article 6

Les pensions, rentes et autres prestations en espèces, à l'exception
des prestations en cas de chômage, acquises en venu de la législation
de l'un des Etats contractants ne peuvent subir aucune réduction, ni
modification, ni suspension, ni suppression, ni confiscation du fait que
le bénéficiaire se trouve suc le territoire de I'Etar contractant autre
que celui où se trouve j'institution débitrice.

Article 7

(1) Les dispositions de la présente Convention ne peuvent conférer
ni maintenir le droir de bénéficier en vertu de la législation de l'un
ct de l'autre des Etats contractants, de plusieurs prestations de même
nature se rapportant à une même période d'assurance. Celle diposi-
tian ne s'applique pas aux prestations visées au Tiffe 111, Chapitres
2 er 3.

(2) Pour autant que d'après la législation de l'un des deux Etats
contractants une activité professionnelle, des revenus, une prestation
de sécurité sociale ou une affiliation d'assurance aient des ••fiers lé-
gaux sur une prestation de sécurité sociale, une même activité profes-
sionnelle, des mêmes revenus, des mêmes prestations de sécurité so-
ciale ou une même affiliation d'assurance dans l'autre Erar contrac-
tant sortiront les mêmes effers,

TITRE II

Dispositions déterminant la législation applicable

Article 8

Sous réserve des disposirions des articles 9 et 10, le travailleur est
sourn •• it la législation du pays sur le territoire duquel il exerce son
activité. Ceci vaut également si le travailleur réside sur le terriroire
de l'autre Etat contractant ou si l'entreprise ou l'employeur qui l'oc-
cupe a son siège ou son domicile sur le territoire de l'autre Etat con-
tractant,

Article 9

(1) Le rravailleur salarié qui, étant occupé sur le territoire de l'un
des Etats contractants par une entreprise, dont il relève. normalement,
est détaché par cerre entreprise sur le territoire de l'autre Etat pour y
effecruer un travail pour le compte de cette entreprise, reste soumis
it la législation du premier Erar contractant, comme s'il continuait à

y être occupé, it condition que la durée prévisible de ce détachement
n'excède pas vingt-quarre mois.

(2) Le travailleur salarié qui est occupé par une entreprise de crans-
ports aériens ayant son siège sur le territoire d'un Etat contractant et
qui esc détaché de ce territoire sur le territoire de l'autre Etat con-
tracrant reste soumis à la législation du premier Erar contractant
comme s'il continuait à y être occupé.

(3) Le personnel roulant ou naviguant qui fait partie d'une entre-
prise de transport ayant son siège sur le territoire d'un Etat contrac-
tant, qui esr occupé sur le territoire de l'autre Etat contractant reste
soumis it la législation du premier Etat contractant comme s'il y était



vau ecrsrgenoernde overcenkomstsluitende Staar onderworpen, alsof her
er tewerkgesreld was ; ingcval de onderneming een biihuis bczit op
her grondgebied V3n de tweede overeenkornstsluitende Sraar zijn de
werknerners die zij rewerkstelr, onderworpen 33n de wetgeving van
Jie overeenkomstsluirende Sraar,

(4) De personen tewerkgesteld door openbare adrninistrarieve dien-
sten, die van her grondgebied van een overeenkomstsluitende Staar
naar her grondgebied van de andere overeenkomstsluirende Staat wor-
den gederacheerd, en her personeel dat overeenkomstig de toepasse-
lijke wergeving daarmede is gelijkgesteld, exclusief de personen aan-
gegeven bij arrikel 10, zijn aan de wergeving van de overeenkornsr-
sluitende Staar die hem rewerksrelt, onderworpen.

Artikel 10

(1) Onder voorbehoud van her bepaalde bij paragraaf 3 van dit arri-
kcl, zijn de diplomatieke agenren vrijgesteld van de toepassing van de
wergeving inzake sociale zekerheid van de geaccredireerde Sraar ten
aanzien van hun diensren voor de accredirerende Sraat,

(2) De vrijstelling aangegeven bij paragraaf (1) geldr eveneens :

a) voor de leden van her adrninistratief en van het technisch perso-
neel van de zending, alsook voor de leden van her diensrpersoneel van
de zending die geen onderdanen zijn van de geaccredireerde Staar of er
nier bestendig gevcsrigd zijn en

b) voor de particuliere dienstboden die uirsluirend in dienst van een
diplomarickc agent zijn, op voorwaarde :

aal dar zij gcen onderdanen zijn van de gcaccrcdirecrde Staar of er
hun bcvendige woonplaats nier hehben en

bb) dat zi], ill de accreditcrendc Staat of ill een dcrde Sraar, onder
,Ic vigercnde wcrgeving inzake sociale zekerheid ressorteren.

(J) Walllleer CCII diplomatiek agent personen rcwerksrelt, op de-
wcike de vrijsrelling vermeld bij paragraaf (2), lid b) nier van roepas-
sing is, rnoer hij zich richten naar de wergeving inzake sociale zeker-
heid die van kracht is voor de werkgevers in de geaccrediteerde Sraat,

(4) De paragrafen (I) tot (J) van dit artikel zijn bij analogie van
roepassing op de leden van de consulaire posten, alsook op de leden
van hcr particulier personeel die uitsluitend in hun dienst staan.

Artikel Il

Voor sornrnige werknemers of groepen van werknemers of zclfsran-
digen, kan de bevoegde autoriteit van de overeenkomstsluitende Sraar,
wiens wergeving overeenkomsrig arrikelen 8 tor 10 van deze Overeen-
komst "an toepassing is wanneer her in hun belang is en rekening
gehouden mer de aard en de ornsrandigheden van hun rewerksrelling,
instemmen mer de vrijstelling van verzekeringsplicht bij deze werge-
ving, op aanvraag geformuleerd door de bevoegde autorireir van de
andcre overeenkomstsluirende Staat, In dar geval zal de wergeving
van laatstgenoemde overeenkomstsluitende Sraat van roepassing zijn
OD de bcrrokkenen alsof deze op dit grondgebied waren tewerkgesteld.

TITEL III

Bijzondere bepalingen

HOOFDSTUK I

Ziekte- Mocdcrsch"p

Artikel 12

(I) Voor her vcrkrrigen van her recht op de presrarics en voor de
duur van de toekenning van de presraries, worden de verzekcrings-
periodes volbrachr onder de wergeving van beide overeenknmstsluiren-
de Sraten, sarnengereld voor zover zij elkander nier overlappcn.

(2) De verzekerde die geen recht heefr op presraties in her nieuwe
land waar hij zijn beroepsacrivireir uitoefent, kan her voordeel van
her bepaalde bij arrikel 13, paragrafen (4) tor (7) vragen, als hij nog
recht heeft op presraries ingevolge de wcrgeving van Je overecnkornst-
sluitende Sraar op wiens grondgebied hij in laarsrc insranrie verzekerd
is gewcesr, VÓÓr de overbrenging van zijn woonplaars of indien hij nog
dit recht zou hebben als hij op dit grondgebied woondc.
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occupé; tians le cas où l'entreprise possède une succursale sur le ter-
ritoire dn deuxième Etat contractant, les travailleurs occupés par
celle-ci sont soumis à la législation de cet Etat contractant.

(4) Les personnes occupées par des services administratifs publics
détachés du territoire d'un Etat' contractant sur le territoire de l'au-
tre Etat contractant, cr le personnel qui selon la législation applicable
leur est assimilé, à l'exclusion des personnes visées à J'article 10, sont
soumis à la législation de l'Etat contractant qui les occupe.

Article 10

(1) Sous réserve des dispositions du paragraphe 3 du présent arti-
cle, les agents diplomatiques sont dispensés de l'application de la légis-
lation sur la sécurité sociale de l'Etat accrédiraire en ce qui concerne
leurs services pour l'Etat accréditant.

(2) La dispense prévue au paragraphe (1) vaut égalemenr:

a) pour les membres du personnel administratif et technique de la
mission ainsi que pour Jes membres du personnel de service de la
mission qui ne sont pas ressortissants de l'Etat accréditaire ou n'y
sont pas fixés de façon permanente et,

b) pour les domestiques privés qui sont au service exclusif d'un
agent diplomatique, à condition:

aa) qu'ils ne soient pas ressortissants de l'Etat accréditaire ou n'y
a ienr pas leu r résidence permanente et

hb) qu'ils soient soumis dans l'Etat accréditant ou dans un Efal
tiers à la législation en vigueur en matière de securiré sociale.

(3) Lorsqu'un agent diplomatique emploie des personnes auxquelles
la dispense prévue au paragraphe (2), alinéa b) n'est pas applicable,
il doit se conformer à la législation en matière de sécurité sociale en
vigueur pour les employeurs dans l'Etat accréditaire.

(4) Les paragraphes (1) à (3) du présent article sont applicables par
analogie aux membres des postes consulaires ainsi qu'aux membres
du personnel privé qui se trouvent exclusivement à leur service.

Article Il

Pour certains travailleurs ou groupes de travailleurs salariés ou
indépendants, si cela esr dans leur inrérêr et compte tenu de la nature
et des circonstances de leur occupation, l'autorité compétente de l'Etat
contractant dont la législation esr applicable selon les articles 8 à 10
de la présente Convention, peur consentir à l'exemption de l'assujet-
tissement à cerre législation, sur demande formulée par l'autorité com-
pétente de l'autre Etat contractant, Dans ce cas, la législation de ce
dernier Etat contractant sera appliquée aux intéressés comme s'ils
éraient occupés sur son territoire,

TITRE III

Dispositions particulières

CHAPITRE I

Maladie-Maternité

Article 12

(1) Pour l'ouverture du droits aux prestations er la durée d'octroi
des prestations, les périodes d'assurance accomplies sous la législation
des deux Etats contractants sont totalisées pour autant qu'elles ne se
superposent pas.

(2) L'assuré qui n'a pas droit aux prestations dans le nouveau pays
où il exerce son activité professionnelle, peut demander le bénéfice
des dispositions de l'article 13, paragraphes (4) à (7), s'il a encore droit
à des prestations en vertu de la législation de l'Erar contractant. sur le
territoire duquel il était assuré en dernier lieu, avant le rranstert de
sa résidence ou s'il aurait encore ce droit s'il résidait sur ledit territoire.
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Artikel l3

(I) Een persoon die voldoet aan de voorwaardcn om gerechrigd te
zijn op de verstrekkingen krachrens de wetgeving van cen overecn-
komstsluitende Staar of die aan die voorwaarden zou voldoen indien
hij zich op her grondgebied van die Sraar bevond, heeft aanspraak op
die prestaties in geval van tijdelijk verblijf op her grondgebied van
de andere overeenkomstsluitende Sraar, wanneer zijn tocstand dade-
lijke geneeskundige verzorging, inclusief opneming in het ziekcnhuis,
vereist.

(I) Een persoon, die her voordeel van de prestaries ren laste van een
insrelling van één van de overeenkornstsluitende Staren bekornt be-
houdt dit voordeel wanneer hij ziju woonplaars naar her grondgebied
van de andere overeenkomsrsluitende Sraar overbrengr. Die persoon
moet, vóór de overbrenging, de rnachriging van de bevoegde insrelling
bekomen. Deze machriging mag nochtans enkel worden geweigerd
wanneer de verplaatsing van de betrokkene van die aard is dat zijn
gezondheidsroesrand of de toepassing van een geneeskundige behan-
deling erdoor in her gedrang gebrachr wordr.

(3) Een persoon die gerechtigd is op de presraties ren lasre van een
instelling van één van de overeenkomstsluitende Staren, behoudr dit
recht wanneer hij zich naar her grondgebied van de anderc overecn-
komstsluitende Sraat begeeft om cr verzorging te krijgen aangepast aan
zijn gezondheidstoestand. Die persoon moet, vóór zijn verplaatsing, de
machtiging van de bevoegde instelling bekomen. Deze machriging kan
niet worden geweigerd wanneer de berrokkene deze verzorging niet kan
bekomen op her grondgebied van de bevoegde Sraat,

(4) Wanneer een persoon gerechtigd is op de prcsraties, overeen-
komsrig het bepaalde bij de voorgaande paragrafcn, worden de ver-
srrekkingcn verleend door de instelling van zijn verblijfplaats nf van
zijn nieuwe woonplaars, overeenkomstig het bepaaldc bij de wetgeving
die door deze instelling wordt toegepasr,

(S)!n de gevallcn vcrmeld in Je parngrafeu (I) rot (3) van dit artikel,
IS dc tockenning van prothescn, grote appararuur en andcrc vcrsrrck-
kingen van groot belang, afhnnkeliik gestcld van de voorwaarde dar
de bevoegdc instclling daarroe machtiging verleent, bchalvc wannecr
de toekcnning van de presratie nier kan worden uirgcsrcld zonder hel
leven of de gezondheid van de berrokkcne ernstig in gcvaar te brengen.

(6) De uirkeringen worden, in de gevallen aangegeven in de para-
grafen (I) tot (3) van dit artikel, bctaald door de bevoegdc instelling
overcenkomsrig de wetgeving die zij roepast.

(7) De bepalingen van voorgaande paragrafcn zijn van overeen-
komstige toepassing op de gezinsleden.

(8) De paragrafen (I) en (4) tot (7) zijn, voor 7.0Ver het wcrknerners
betrefr aangegeven bij artikel 9, van roepassing, ongeachr de nariona-
liteir,

Artikel 14

(lI De gezinsleden van een persoon die voldoer aan de voorwaar-
den om gerechrigd te zijn op de prestaties krachrcns de wergeving van
een overeenkomsrsluitende Sraat of die aan de voorwaarden zou vol-
doen indien hi] zich op her grondgebied van die Sraar zou bevinden,
hebben aanspraak op de verstrekkingen zo zij wonen op her grondge-
bied van de andere overeenkcrnstsluirende Sraar dan die waar de be-
voegde insrelling gevestigd is, alsof de persoon, aan wie zij hun recht
ontlenen, er eveneens zijn woonplaats had.

De presraries worden verleend door de insrelling van her land van
de woonplaars van de gezinsledcn overecnkomsrig de bepalingen van
de wergeviog roegepasr door die instelling en ren [aste van de bevoegde
insrelling.

(1) Wanner de gezinsleden hun woonplaars naar her grondgebied
van de overeenkomsrsluirende Sraar waar de bevoegde insrelling is ge-
vestigd, overbrengen, hebben zij aanspraak op de prestaties overeen-
komstig de bepalingen van de wergeving van die Staar, Deze regel
is evenecns van toepassing wanneer de gezinsleden, voor herzelfde
ziekre- of rnoederschapsgeval, reeds aanspraak hadden op de prestaries
verleend door de instellingen van de overecnkornsrsluirende Sraar op
wiens grondgebied zij vóór de ovcrbrenging woonden; indien de wcr-
geving, van toepassing door die bevoegde instelling, een maximum-
duur bepaalr voor de roekenning van de prestaries, wordr de periode
voor de uirkering van de prestaries, volbrachr onmiddellijk vóór de
overbrenging van de woonplaats, in aanmcrking genomen.

(3) Wanneer de gezinsleden vermeld in paragraaf (I), aanspraak heb-
ben op de versrrekkingen in de overeenkornsrsluirende Sraar waar zij
wonen, zijn de paragrafen (I) en (I) van dit artikel op hen nier van
toepassing.
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Article 13

(I) Une personne qui remplit les conditions requises pour avoir
droit aux prestations en nature en vertu de la législation d'un Etat
contractant ou qui remplirait ces conditions, si elle se trouvait sur le
territoire dudit Etat, bénéficie des prestations en cas de séjour tem-
poraire sur le territoire de l'autre Etat contractant, lorsque son état
vient à nécessiter immédiatement des soins médicaux y compris l'hos-
pitalisation.

(1) Une personne admise au bénéfice des prestations à charge d'une
institution de l'un des Etats contractants conserve ce bénéfice lors-
qu'elle transfère sa résidence sur le territoire de l'autre Etat contrac-
tant. Cette personne doit obtenir, avant le transfert, l'autorisation de
l'institution compétente. Cerre autorisation ne peut toutefois être re-
fusée que si le déplacement de l'intéressé est de nature à compromettre
son état de santé ou l'application d'un traitement médical.

(3) Une personne qui a droit aux prestations à charge d'une insti-
tution d'un des 'Etats contractants, conserve ce droit lorsqu'elle sc
rend sur le territoire de l'autre Etat contractant pour y recevoir les
soins appropriés à son état de santé. Cette" personne doit obtenir, avant
son déplacement, l'autorisation de l'institution compétente. Cette auto-
risation ne peut être refusée si la personne intéressée ne peut obtenir
ces soins sur le territoire de l'Etat compétent.

(4) Lorsqu'une personne a droit aux prestations, conforrnémenr aux
dispositions des paragraphes précédents, les prestations en nature sont
servies par l'institution du lieu de son séjour ou de sa nouvelle rési-
denee, suivant les dispositions de la législation appliquée par ladite
institution.

(5) Dans Jes cas prévus aux paragraphes (I) à (3) du présent article,
l'octroi des prothèses, du grand appareillage et d'autres prestations en
nature d'une grande importance est subordonné à la condition que
l'institution compétente en donne l'autorisation, sauf lorsque l'octroi
de la prestation ne peut être différé sans mettre gravement en danger
la vie ou la santé de la personne intéressée.

(6) Les prestations en espèces som, dans les cas prévus aux para-
graphes (1) à (3) du présent article, ser-ies par l'institution competente
conformément à la legislation qu'elle applique.

(7) Les dispositions des paragraphes précédents SOnt applicables par
analogie aux membres de la familIe.

(8) Les paragraphes (I) et (4) à (7) som applicables, pour autant
qu'il s'agit de travailleurs visés à l'article 9, sans distinction de nationa-
lité.

Article 14

(I) Les membres de la familIe d'une personne qui remplit les con-
ditions pour avoir droit aux prestations en vertu de la législation d'un
Erat contractant ou qui remplirait ces conditions si elle se trouvait
sur le territoire dudit Etat, bénéficient des prestations en nature en
cas de résidence sur le territoire de l'Etat conrracranr autre que celui
où se trouve l'institution compétente, comme si la personne, dont ils
tiennent leur droit, y avait également sa résidence.

Les prestations sont servies par l'institution du pays de la résidence
des membres de la famille suivant les dispositions de la législation
appliquée par ladite institution et à la charge de l'institution com-
pétente.

(1) lorsque les membres de la famille rransfèrenr leur résidence sur
le territoire de l'Erar contractant où se trouve l'institution compétente,
ils bénéficient des presrations conformément aux dispositions de la
législation dudit Etat. Cene règle est également applicable lorsque les
membres de la famille ont déjà bénéficié, pour le même cas de maladie
ou de maternité, des prestations servies par les insrirurions de l'Etat
contractant sur le territoire duquel ils ont résidé avant le transfert; si
la législation applicable par l'institution compétente prévoit une durée
maximum pour l'octroi des prestations, la période du service des pres-
tations effectué immédiarernenr avant le transfert de résidence est prise
en compte.

(3) Lorsque les membres de la famille visés au paragraphe (I) béné-
ficient des prestations en nature dans l'Etat contractant où ils rési-
dent, les paragraphes (1) et (2) du présent article ne sont pas appli-
cables.



Artikel 15

Ingeval de toepassing van dit hoofdstuk voor ecn persoon her recht
op her voordeel van de moederschapsprestaries doet ingaan in hoofde
van ieder van de wergevingen van beide overeenkomsrsluitende Staten,
is enkel van krachr de wergeving die van toepassing is op her grond-
gebied van de overeenkomstsluirende Staar waar de bevalling plaats
heeft, rekening gehouden, voor zover nodig, met de samenstelling van
de periodes vermeld bij arrikel 12.

Artikel 16

(I) Wanneer de gerechtigde op pensioenen of renren vcrschuldigd
krachtens de wergeving van beide overeenkornsrsluirende Staten, op het
grondgebied van een overeenkomstsluitende Staat woonr en wanneer
hij, krachtens diens wergeving, gerechtigd is op verstrekkingen, worden
deze hem, alsook aan de leden van zijn gezin, door de instelling van
zijn woonplaats verleend, alsof hij gerechtigd was op een pensioen of
op een rente uitsluitend krachrens de wergeving van de Staat van de
woonplaars. Die presraries vallen ren lasre van de instelling van de
Sraar van de woonplaats.

(2) Wanneer de gerechrigde op een pensioen of op eèn rente verschul-
digd krachrens de wetgeving van één enkele overeenkomsrsluirende
Staar, op het grondgebied van de andere Sraar woont, worden de ver-
strekkingen aan hem en aan de leden van zijn gezin verleend door de
instelling van zijn woonplaats alsof hij gerechrigd was op een pen-
sioen of op een rente krachrens de wergeving van de Sraat van zijn
woonplaats, Die presraties vallen teri laste van de bevoegde instelling
van de Sraar, alwaar de instelling die her pensioen verschuldigd is,
haar zctel hecfr,

(3) Voor de rocpnssing van paragraaf (2), is her bepaaldc van de
paragrafcn (4) en (.~) van artikcl 13 van toepassing.

(4) Wanneer de gezinsleden van een gerechtigde op ecn rensioen ai
een rente, verschuldigd krachtens de wergeving van één a van beide
ovcreenkomsrsluitende Sraten, op hel grondgebied van de andere over-
cenkomsrslnuende Sraar dan die waar de gerechtigde zelf woonr,
wonen, hebben zij aanspraak op de verstrekkingen alsof de gerechrig-
de in dezelfde Staar woonde. De verstrekkingen worden verleend door
de instelling van de woonplaats overeenkomstig de wergeving die zij
toepasr, Her bepaalde bij artikel 14, paragraaf (3) is op hen van over-
eenkomstige toepassing,

(5) Een gerechrigde op ecn pensioen of een rente verschuldigd krach-
lens de wergeving van één of van beide overeenkomstsluitende Sraren,
of een lid van zijn gezin, heefr aanspraak op de verstrekkingen in ge-
val van tijdelijk verblijf op her grondgebied van de andere overeen-
komvsluitende Staar dan de Sraat van zijn woonplaats.

Die prestaties worden verleend door de instelling van de verblijf-
plaats, overeenkornsrig de wergeving die deze insielling roepast, In
dil geval, is het bepaalde van paragraaf (5) van arrikel 13 van roe-
passing.

(6) In de gevallen vermeld in paragrafen (4) en (5), zijn de verstrck-
kingen ten laste van de instellingen aangegeven in de paragrafen (1)
of (2).

(7) De bepalingen van de voorgaande paragrafen zijn van overeen-
komsrige roepassing op de pensioen- of renteaanvragers.

Artikel 17

De versrrekkingen beoogd bij paragraaf (2) van artikel 12, bij de
paragrafen (I) ror (3) van artikel 13, bij paragraaf (I) van arrikel 14
en bij de paragrafen (2), (4) en (5) van artikel 16, worden verleend:

in Oostenrijk:

door de • Gebierskrankenkasse für Arbeirer und Angesrellre », die
bevoegd is respectievelijk voor de verbIijf- of woonplaats van de be-
trokkene;

in België:

door verzekeringsinsrellingen voor ziekre- en invalidireitsverzekering.

Artikel 18

(I De bevoegde instelling beraalr, respecrievelijk aan de insrelling
van de verblijf- of woonplaars, her bedrag terug van de verleende
presraries, mer uitsluiting van de beheerskosren.

(2) De bevoegde auroriteiren kunnen, ter adrninistrarieve vereenvou-
diging, overeenkomen dar de rerugberalingen op fakruur door forfai-
taire rerugberalingen, worden vervangen, hetzij in alle gevallen, hetzij
in welbepaalde caregorieën van gevallen.
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Article 15

Dans les cas où l'application du présent chapitre ouvre il une per-
sonne le droit au bénéfice des prestations de maternité au titre de cha-
cune des législations des deux Etats contractants, seule est applicable
la législation en vigueur sur le territoire de l'Etat contractant où a cu
lieu l'accouchement, compte tenu, dans la mesure du nécessaire, de
la totalisation des périodes visées à l'article 12.

Article 16

(I) Lorsque le titulaire de pensions ou de rentes dues en vertu de
la législation des deux Etats contractants, réside sur le territoire d'un
Etat contractant cr lorsqu'il a droit en vertu de la législation de celui-
ci à des prestations en nature, celles-ci lui sont servies, ainsi qu'aux
membres de sa famille, par l'institution du lieu de sa résidence, comme
s'il était titulaire d'une pension ou rente due en vertu de la seule légis-
lation de l'Etat de résidence. Lesdites prestations sont il la charge de
l'institution de l'Etat de résidence.

(2) Lorsque le titulaire d'une pension ou d'une rente due en vertu
de la législation d'un seul des Etats contractants réside sur le territoire
de l'autre Etat, les prestations en nature SOnt servies à lui-même cr
aux membres de sa famille par l'institution du lieu de sa résidence com-
me s'il était titulaire d'une pension ou d'une renre due en vertu de
la législation de l'Etat de sa résidence. Ces prestations sont à la charge
de l'institution compétente de l'Etat dans lequel l'institution débitrice
de la pension a son siège.

(3) Aux fins de l'application du paragraphe (2), les dispositions des
paragraphes (4) et (5) de l'article 13 sont applicables.

(4) Lorsque les membres de la famille d'un titulaire d'une pension
Oll d'une rente due en vertu de la législation d'un ou des deux Etats
contractants résident sur Ie territoire de l'Etar con Irae tant autre que
l'Etat où réside le titulaire lui-même, ils bénéficient des prestations en
nature comme si le titulaire résidait dans le même Etat. Les prestations
en nature sont servies par l'institution du lieu de résidence confor-
mément à la législation qu'elle applique. Les dispositions de l'article
14, paragraphe (3), leur sont applicables par analogie.

(5) Un titulaire d'une pension ou d'une rente due en vertu de la
législation d'un ou des deux Etats contractants ou un membre de Sa
famille, bénéficie des prestations en nature lors d'un séjour temporaire
sur le territoire de l'Etat contractant autre que l'Etat de sa résidence.

Lesdites prestations sont servies par l'institution du lieu dé séjour,
suivant la législation appliquée par cerre institution. Dans ce cas, les
disposirions du paragraphe (5) de l'article 13 sont applicables.

(6) Dans les cas cités aux paragraphes (4) et (5), les prestations en
nature sont à la charge des institutions mentionnées aux paragraphes
(1) ou (:J'

(7) Les dispositions des paragraphes précédents sont applicables pat
analogie aux demandeurs de pension ou de rente,

Article 17

Les prestations en nature prévues par le paragraphe (2) de l'article
12, les paragraphes (1) à (3) de l'article 13, le paragraphe (1) de
l'article 14 et les paragraphes (2), (4) et (S) de l'article 16 sonr servies :

en Autriche

par la • Gebietskrankenkasse für Arbeiter und Angesrellte » compé-
tente respectivement pour le lieu de séjour ou de résidence de la per-
sonne intéressée;

en Belgique

par les organismes assureurs d'assurance maladie-invalidité.

Article 18

(I) L'institution compétente rembourse respectivement il l'institution
du lieu de séjour ou de résidence le montant des pres rations servies, à
l'exception des frais d'administration.

(2) Les autorités compétentes peuvent convenir dans un souci de
simplification administrative que les remboursements sur facture sont
remplacés par des remboursements forfaitaires, soit dans rous les cas,
sail dans des catégories déterminées de cas.
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HOOFDSTUK 2

Ouderdoms- en overlijdensprestaties (pcnsioenen)

A. GEMEENSCHAPPELIJKE BEPALINGEN

Artikel 19

Wanneer een persoon verzekeringsperiodcs heefr volbrachr ovcrccn-
komstig de wetgeving van ieder van de overeenkornstsluitende Staren,
worden deze periodes sarnengereld voor her verkrijgcn van her recht
op de prestaties, voorzover deze elkaar nier overlappen.

Artikel 20

(1) Het pensioen waarop een persoon of diens nagclaten berrckkin-
gen aanspraak hebben krachrens de wetgeving van beide overcen-
kornstsluirende Staren, onder dewelke deze persoon verzekcringspcrio-
des heeft volbracht, wordr op navolgende wijze door de bevocgde in-
stelling uitberaald :

a) de insrclling bepaalt, mirs inachtneming van de samentelling van
de verzekeringsperiodes overeenkomstig de wetgeving die zij toepasr,
of de betrokkene recht heeft op de presrarie;

b) wanneer het recht op de presraric ingaat, berekenr de insrelling
her theoretisch bedrag van de prcsrarie die verschuldigd zou zijn als alle
verczekeringsperiodes volbrachr krachtens de wergevingcn van beide
overecnkomstsluirende Staren uitsluirend volbrachr waren geworden
onder de wcrgeving die zij roepasr. Indien hcr bcdrag van de prcstatic
nier afhankeliik is van de verzekeringsduur, wordr dit bcdrag :1Is hcr
rhcorctisch bcdrag hcschouwd,

c) vervolgens berckcnr de insrelling het verschuldigde bedrag, steu-
uend op het bcdrag bcpaald in lid h" naar rata van de duur van de
periodes volbrachr onder de eigen wergcving ten opzichrc van de duur
van alle verzckcringsperiodes volbrachr onder de wcrgcving van bcide
ovcreenkomstsluircnde Srarcn,

(2) Indien, voor de berekening van de prcstatie, de vcrzekcrings-
periodes volbracht krachtens de wetgeving van één van de ovcreen-
komstsluitende Sraren, in hun geheel, geen rwaalf maanden bereiken,
wordt e'r geen presrarie krachrens die wetgeving verleend, in dit geval,
komen deze periodes in aanmerking voor het verkrijgen, her behoud
en her hersrel van her recht op de presraries vanwege de instelling van
de andere overeenkomsrsluirende Staar, doch nier voor her bepalen
van het prorata bedrag verschuldigd volgens her bepaalde bij lid c),
paragraaf (1) van dit arrikel. Deze bcpaling is nier van roepassing
wanneer her recht op de prcsraries verkregen is krachrens de wergeving
van ec •• igenoemde Staar, op grond van de periodes die uirsluitcnd
onder zijn wergeving werden volbracht.

B. TOEPASSING VAN DE OOSTENRIJKSE \VETGEVING

Artikel 21

De bevoegde Oosrenrijkse instellingen passcn de artikelen 19 en 20
volgens de navolgende regelen toe :

1. Om de roewijzing ror een regeling en om de bcvocgdheid van zul-
ke regeling in de pensioenverzekering te bepalen, komen uirsluitend
de Oostenrijkse verzckeringsperiodes in aanmerking,

2. Komen in aanmerking als verzekeringsperiodes volbrachr onder
de Belgische wetgeving, de periodes die in aanmerking worden geno-
men of in aanmerking zouden komen voor de vasrsrelling van een
Belgisch pensioen,

3. De bepalingen van de arrikelen 19 en 20 zijn nier van toepassing
voor her verkrijgen van her recht op de gerrouwheidsprernie van de
mijnwerkers en voor de overeenstemmende prestarie uir hoofde van
de Oosrenrijkse pensioenverzekering voor de mijnwerkers,

4. Voor de roepassing van artikel 20, paragraaf (I), zijn de navol-
gende regelen van roepassing :

al de Belgische vcrzekeringsperiodes wordcn in aanmerking gcno-
men zonder inachmeming van de Oostenrijkse wergeving op de roc-
rekenbaarheid;

b) de elkander overlappende verzekeringsperiodes worden inregraal
in aanrnerking genomen,

c) de pensioenbasis wordt uitsluirend bepaald door de verzekerings-
periodes volbrachr voor de Oosrenrijkse pensioenverzekering;

d) de bijdragen voor de aanvullende verzekering alsook de hijkornen-
de prestaties voor de rnijnwerkers komen nier in aanrnerking.
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CHAPITRE 2

Prestations de vieillesse et décès (pensions}

A. DISPOSITIONS COMMUNES

Article 19

Si une personne a accompli des periodes d'assurance selon la lcgis-
Iation de chacun des deux Erars contractants, ces periodes sont tota-
lisées en vue de l'acquisition du droit aux prestations pour alitant
qu'elles ne se superposent pas.

Article 20

(1) La pension à laquelle une personne ou ses survivants peuvent
prétendre en vertu des legislations des deux Etats contractants sous
lesquelles cerre personne a accompli des' periodes d'assurance, est liqui-
dée par l'institution de la manière suivante:

a) L'institution détermine, compte tenu de la totalité des périodes
d'assurance, d'après la législation qu'elle applique, si l'intéressé a droit
à la prestation.

b) si le droit à la prestation est ouvert, l'institution calcule le mon-
tant théorique de la prestation qui serait due si toutes les périodes d'as-
surance accomplies en venu des législations des deux Etats contrac-
tants avaient été accomplies uniquement sous la législation qu'elle ap-
plique. Si le montant de la prestation est indépendant de la durée de
l'assurance, ce montant est considéré comme le montant théorique.

cl ensuite, l'institution calcule le montant dû, se fondant sur le
montant défini au littera b, au prorata de la durée des periodes ,l"
complies sous sa propre législation par rapport à la durée de toutes
les périodes d'assurance accomplies sous la législation de. deux Etats
contractants.

(2) Si, pour le calcul de la prestation, les périodes d'assurance ac-
complies en vertu de la législation de l'un des Etats contractants
n'atteignent pas, dans leur ensemble, douze mois, aucune prestation
n'est accordée en vertu de ladite législation, dans ce cas, les périodes
susvisées sont prises en considération en vue de l'acquisition, du main-
tien et de recouvrement du droit aux prestations de la parr de l'insti-
tution de l'autre Etat contractant, mais elles ne le sont pas pour la
dérermination du montant dû au prorata selon les dispositions de
J'alinéa c), paragraphe (1) du présent article. Cette disposition n'est
pas applicable si le droit aux prestations est acquis en vertu de la
législation du premier Etat, sur la base des seules périodes accom-
plies sous sa législation.

B. APPLICATION DE LA LEGISLATION AUTRICHIENNE

Article 21

Les institutions compétentes autrichiennes appliquent les articles 19
à 20 selon les règles suivantes:

1. Pour déterminer l'attribution à un regime et la compétence d'un
tel régime dans l'assurance pension, seules les périodes d'assurance
autrichiennes sont prises en considération.

2. Sont à considérer comme des périodes d'assurance accomplies
sous la législation belge, les périodes qui ont été prises en considéra-
tian ou qui seraient à prendre en considération pour la détermination
d'une pension belge.

3. Les dispositions des articles 19 et 20 ne SOnt pas applicables pour
l'ouverture du droit à la prime de fidélité des ouvriers mineurs et pour
la prestation correspondante au titre de l'assurance pension autrichien-
ne des ouvriers mineurs.

4. Pour l'application de l'article 20, paragraphe (l), les règles sui-
vantes sont applicables:

a) les périodes d'assurance belges SOnt prises en considération S.1I1S
tenir compte de la législation autrichienne sur l'imputabilité;

b) les périodes d'assurance qui se superposent sont prises en consi-
dération intégralement;

c) la base de la pension est déterminée uniquement par les périodes
d'assurance accomplies pour l'assurance pension autrichienne;

d) les cotisations pour l'assurance complémentaire ainsi que les pres-
tations supplémentaires pour ouvriers mineurs ne SOnt pas prises en
considération.



-'. Voor de rocpassing van artikcl 20, par.igraaf (I), lid c}, zijn de
navolgcndc regcleu van roepassing :

al wannccr de gezarncnlijke duur van de vcrzckcringspcriodcs die
in aanmerking rnoer worden genornen krachtens de wcrgevingcn v.in
beide overeenkomsrsluitende Srareu, de ma xirnurnduur, bcpaald hij de
Oosrenrijkse wergeving voor de vaststelling van her vcrhogingsbcdrag,
overschrijdr, moet her verschuldigde gedeelrelijke pensiocn wordcn he-
rekend overeenkomstig de verhouding die besraar tussen de duur van
de in aanrnerking te nernen verzekeringsperiodes krachrens de Oostcn-
rijkse wergeving en het vorenvermcld maximum aanral bijdragernaan-
den,

b) de bijslag voor hulpbehoevendheid mocr worden berekend op
her Oosrenrijks pensioen, overecnkornstig de Oostcnrijksc wergeving,
in her raarn van de verhoudingsgewijs verminderde grensbedragen, In-
dien er daarentegen, een recht op pensioen besraat, uitsluitend op
grond van de verzekeringsperiodcs in aaurnerking te nernen krachrens
de Oostenriikse wergeving, dan wordr de verschuldigde bijslag voor
hulpbehoevendheid vasrgesreld in verhouding rot dar pensiocnbedrag,
renzij er een pensioenbijslag voor hulpbehoevendheid verschuldigd is
krachrens de Belgische wergeving.

6. Her bedrag, berekend overeenkornstig artike 20, paragraaf (1),
lid cl, wordr ren hoogsre vermeerderd met de verhogingsbedragen voor
bijdragen die aan de aanvullende verzekering worden gestorr of die
geachr worden aan de aanvullende verzekering te zijn betaald, mer de
bijkomende prestarie voor mijnwerkers, met de bijslag voor hulp-
behoevendheid en met de vereffeningsvergoeding, ovcrccnkornstig de
Oostenrijkse wergeving.

7. Wanneer, ovcreenkornsrig de Oosrenriikse wetgeving, de roekcn-
ning van de prestaries van de pensioenverzekering voor de rnijnwer-
kers afhankelijk is gesrcld van de voorwaarde dar activiteiten als rnijn-
wcrker in bepaalde ondernemingen die hij deze wctgeving nader wer-
den bepaald, werkelijk werdcn uirgeocfend, komen uitsluirend de Bel-
gische vcrzckcringspcriodcs voonkomend uir ecu gelijkaardige acrivireir
volhracht in ecu Belgische onderneming, vonr de samcntclling in aan-
merking.

H. De hijzondere srorungen uit hoofde van de Oosrcnrliksc pen-
siocnvcrzekering, zijn verschuldigd naar rata van de gcdcclrcliike
Oostcnriikse presrarie arrikel 23 is van overeenkomstige roepassing.

Artikel 22

(I) Indien, overeeukornsrig de Oostenrijkse wergeving, her recht op
pensioen verkregen wordr zonder dar her nodig is beroep te doen
op de bepalingen van artikel 19, kent de Oosrenrijkse bevoegde insrel-
ling her pensioen toe dar uitsluitend verschuldigd is krachrens de ver-
zekeringsperiodes die overeenkomstig de wergeving die zij toepast, in
aanrnerking komen, en zulks zolang er geen recht op de overeensrern-
mende "r~staries volgens de Belgische wetgeving bestaar.

(2) Wanneer een recht op ecn overeenstemmende prestatie verkregen
wordr krachrens de Belgische wergeving, wordt her pensioen, toege-
kend bij toepassing van paragraaf (I l, herzien overeenkomstig arti-
kel 20. De herzieningsbeslissing heefr terugwerkende krachr, te reke-
nen van de dag waarop de presrarie, verleend overeenkornstig de
Belgische wergeving, ingaat, De krachr van her gewijsde van de vroe-
gere beslissingen vormr geen belersel tot deze herziening.

Artikel 2.1

Wannccr, overeenkornsrig de Oosrenriikse wergeving, een recht ver-
kregen wordt zonder dar cr beroep wordt gedaan op de bepalingen
van arrikel 19 en dar her bedrag van die presrarie dan her gezamen-
liik bedrag van de overeenkomsrig arrikel 20, paragraaf (1), lid c),
vasrgesrelde Oosrenriikse presrarie en van de Belgische prestaries, over-
schriidr, kent de Oosrenrijkse insrelling, bencvens her prorata waarvan
zij de lasr heefr, een bijslag roe die gelijk is aan her verschil russen
her gezamenlijk bedrag van de aldus berekende prestaries en her
bedrag van de prestaties die uitsluirend uir hoofde van de wergeving
die zij toepasr verschuldigd is,

C. TOEPASSING VAN DE BELGISCHE \t'ETGEVING

Artikel 24

De Belgische insrcllingen passen de arrikelen 19 en 2U overeenkom-
stig de na volgcnde regelen toe :

(1) Wanneer de Belgische wergeving de roekenning van sornmige
presraries afhankelijk srelr van de voorwaarde dar de verzekerings-
periodes in een welbepaald beroep volbracht werden, worden, voor de
roelaring tot her voordeel "an die presraries, enkel de periodes, vol-
bracht of als gelijkwaardig erkend in herzelfde beroep uitgeoefend
in het andere land, sarnengereld,
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S, l'our l'application de l'arriclc 20, paragraphc (I j, aliucu c), les
règles suivantes sont applicables :

a) Lorsque la durée totale des périodes d'assurance il prendre en
considération en vertu des législations des deux Etats contractants Lié-
passe la durée maximale prévue par la législation autrichienne pour la
fixation du montant de majoration, la pension partielle duc est il cal-
culer d'après la proportion existant eurre la durée des périodes d'assu-
rance à prendre en considérarion en vertu de la législation autrichienne
ct le maximum de mois de cotisation précité.

b) Le supplément d'impotence doit être calculé sur la pension par-
tielle autrichienne, conformément il la législation autrichienne, dans le
cadre des montants-li mire propo: ,;"nnellement réduits, S'il existe par
contre un droit à pension sur la base des seules périodes d'assurance
à prendre en compte en vertu de la législation autrichienne le sup-
plément d'impotence dû est fixé en relation avec le montant de cerre
pension, à moins qu'un supplément de pension pour l'impotence ne
ne soir dû en vertu de la législation belge.

6. Le montant calculé selon l'article 20, paragraphe (1l, alinéa c),
est augmenté tout au plus par les montants de majoration pour des
cotisations qui ont été versées it l'assurance complémentaire ou qui som
considérées comme étant payées à l'assurance complémentaire, par la
prestation supplémentaire pour ouvriers mineurs, par le supplément
d'impotence et par l'indemniré compensatrice conformément it la légis-
lation autrichienne.

7. Si, selon la législation aurrichienne, J'octroi des prestations de
l'assurance pension des ouvriers mineurs est subordonné à la condi-
tion que des activités d'ouvriers mineurs aient été effecrivemenr pres-
rées dans certaines entreprises définies selon cette législation, seules les
périodes d'assurance belges résultant d'une activité similaire accomplie
dans une entreprise belge sont prises en compte en vue de la rotalisa-
tion.

8. Les versements spéciaux au titre de l'assurance pension autri-
chienne SOnt dus au prorata de la prestation partielle autrichieunc,
J'article 23 est applicable par analogie.

Article 22

(1) Si, d'après la législation autrichienne, le droit it la pension est
ouvert sans qu'il soit nécessaire de faire appel aux dispositions de
l'article 19, l'insrirurion compétente autrichienne octroie, aussi long-
temps qu'il n'existe pas de droit aux prestations correspondantes selon
la législation belge, la pension due en vertu des seules périodes d'as-
surance à prendre en compte selon la législation qu'elle applique.

(2) Si un droit à une prestation correspondante s'ouvre en vertu de
la législation belge, la pension accordée par application du paragra-
phe (1) est revisée conformément à l'article 20. La décision de revi-
sion rétroagit à la dare où prend cours la prestation accordée selon
la législation belge. L'autorité de la chose jugée des décisions anté-
rieures ne constitue pas un obstacle à cette revision.

Article 23

Si, selon la législation autrichienne, un droit est ouvert sans qu'il
soit fair appel aux dispositions de l'article 19 et que le montant de
cerre prestation est plus élevé que le montant total de la prestation
autrichienne calculée conformément à l'article 20, paragraphe (1), ali-
néa c) et des prestations belges, J'institution autrichienne accorde en
plus du prorata dont elle a la charge, un complément égal à la diffé-
rence entre le montant total des prestations ainsi calculées et le mon-
tant de Ja prestation due uniquement selon la législation qu'elle appli-
que.

C. APPLICATION DE LA LEGISLATION BELGE

Article 24

Les institutions cornpérenres belges appliquent les articles 19 et 20
selon les règles suivantes:

(1) Lorsque la législation belge subordonne l'octroi de certaines
presrarions à la condition que les périodes d'assurance aient été OlC-
complies dans une profession déterminée, ne SOnt totalisées, pour-
l'admission ou au bénéfice de ces prestations, que les périodes accom-
plies ou reconnues équivalentes dans la même profession exercée dans
l'autre pays.
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(2) Wanneer een verzekerde aan de voorwaarden bepaald bij de
Belgische wergeving voldoet om recht te hebben op de prestaties zou-
der dar het nodig is de sarnentelling bepaald bij artikel 19, door te
voeren, berekenr de Belgische bevoegde insrelling her pensioenrecht
rechtsrreeks en uitsluitend naar verhouding van de verzekeringsperiodes
die in België zijn volbracht.

Artikel 25

De toekenning, aan de rniinwerkers, van een rustpensioen vóór de
leeftijd van 55 jaar, waarin de Belgische wetgeving voorziet, geldt
enkel voor de berrokkenen die voldoen aan de voorwaarden gesteld
bij die wergeving, rekening gehouden met hun diensten uirsluitend
in de Belgische steenkolenrnijnen.

HOOFDSTUK 3

lnualiditeit

A. TOEPASSING VAN DE OOSTENRIJKSE WETGEVING

Artikel 26

Voor de betaalbaarsrelling van de invalidireitsprestaries bij roepas-
sing van de Oostenrijkse wergeving, is het hoofdsruk 2 van toepas-
sing.

B. TOEPASSING VAN DE BELGISCHE WETGEVING

Artikel 27

(I) Voor de beraalbaarsrelling van de invalidircirsprcsrarics bij roe-
passing van de Belgische wergeving, zijn de artikelen 19 en 20 van
roep ••ssing.

{2} Indien, overeenkomstig de Belgische wetgeving, een recht verkre-
gen wordt zonder dar er beroep wordt gedaan op de bepalingen van
artikel 19 en dat her bedrag van die prestarie dan her gezamenlijk
bedrag van de overeenkomsrig anikeI 20, paragraaf (I), lid e}, bere-
kende Belgische en Oosrenriikse presraries overschriidr, kent de Bel-
gische insrelling, benevens ber prorata waarvan zij de last heeft, een
bijslag roe die gelijk is aan her verschil tussen her gezamenlijk bedrag
van de aldus berekende presraries en her bedrag van de prestatie die
uitslui.cnd uit hoofde van de wergeving die zij toepast, verschuldigd is.

(3) Evenwel, wanneer de toepassing van paragraaf {2} en van arti-
kel 23 voor gevolg zou hebben dar aan de berrokkene een bijslag van-
wege beide betrokken instellingen zou worden verleend, dan kent de
Belgische instelling enkel een bijslag roe die gelijk is aan her verschil
russen enerzijds, het bedrag van de prorata en van de bijslag ver-
schuldigd op grond van anikeI 23 en, anderzijds, her bedrag van de
prestarie die uitsluirend uir hoofde van de wetgeving die zij toepasr,
verschuldigd is,

{4} Voor de vaststelling van her bij anikeI 20 bedoelde bedrag wor-
den de in de ouderdomsverzekering volbrachre periodes en de daar-
mee gelijkgestelde periodes die volbracht werden volgens de Belgische
wetgeving, vóór her invoege treden van de invaliditeitsverzekering, op
fictieve wijze als invalidireitsverzekeringsperiodes weerhouden.

Artikel 28

Wanneer de Belgische wetgeving de toekenning van sommige presta-
ties afhankelijk stelt van de voorwaarde dar de verzekeringsperiodes
in een welbepaald beroep volbrachr werden komen de periodes vol-
bracht onder de Oosrenrijkse wetgeving, enkel in aanrnerking voor
de toekenning van die presraries wanneer zij in hetzelfde beroep wer-
den volbrachr. Wanneer, mirs inachtneming van de aldus volbrachre
periodes, de berrokkene niet aan de gestelde voorwaarden voldoet om
aanspraak te hebben op die presraties, komen die periodes in aan-
merking voor de roekenning van de presraties uir de algemene rege-
ling.

HOOFDSTUK 4

Arbeidsongeuallen en beroepsziekten

Artikel 29

(I) Een persoon die door een arbeidsongeval of door een beroeps-
ziekte getroffen is :
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(2) Lorsqu'un assuré satisfait aux conditions requises par la législa-
tian bel~e pour avoir droit :lUX prestations sans qu'il soit nécessaire
de proceder à la totalisation prévue à l'article 19, l'institution compé-
tente belge calcule le droit à la pension directement et exclusivement
en fonction des périodes d'assurance accomplies en Belgique.

Article 25

L'octroi aux ouvriers mineurs de la pension de retraite avant l'âge
de 55 ans, prévu par la législation belge, est réservé aux intéressés
qui remplissent les conditions exigées par ladite législation, compte
tenu de leurs services dans les seules mines de charbon belges.

CHAPITRE 3

Invalidité

A. APPLICATION DE LA LEGISLATION AUTRICHIENNE

Article 26

Pour la liquidation des prestations d'invalidité en application de
la législation autrichienne, le chapitre 2 est applicable.

B. APPI.lCATION DE LA LEGISLATION BELGE

Article 27

(I) Pour la liquidation des prestations d'invalidité en application
de la législation belge, les articles 19 cr 20 sont applicables.

(2) Si, selon la législation belge, un droit est ouvert sans qu'il soit
fair appel aux dispositions de I'articlc 19 et que le montant de cette
prestation est plus élevé que le montant total des prestations belges et
autrichiennes calculées conformément à l'article 20, paragraphe {I},
alinéa cl, l'institution belge accorde en plus du prorata dont elle a
la charge, un complément égal à la différence entre le montant total
des prestations ainsi calculées et le montant de la prestation due uni-
quement selon la législation qu'elle applique.

(3l Toutefois, au cas où l'application du paragraphe {2} et de l'arti-
cle 23 aurait pour effet d'attribuer à l'intéressé un complément de la
pan des deux insrirutions intéressées, l'institution belge accorde uni-
quement un complémenr égal à la différence entre d'une pan, la
somme des prorata et du complément dû en vertu de l'article 23 et,
d'autre part, le montant de la presration due uniquement selon la
législarion qu'elle applique.

{4} les périodes d'assurance vieillesse cr les périodes assimilées ac-
complies selon la législation belge, avant l'entrée en vigueur de l'as-
surance invalidiré, sont, pour la détermination du montant visé à
l'article 20, retenues fictivement comme période d'assurance invalidité.

Article 28

Lorsque la législation belge subordonne l'octroi de certaines presta-
tians à la condition que les périodes d'assurance aient été accomplies
dans une profession déterminée, les périodes accomplies sous la légis-
lation autrichienne ne sont prises en compte pour l'octroi de ces
prestations que si elles ont été accomplies dans la même profession.
Si, compte tenu des périodes ainsi accomplies, l'intéressé ne satisfait
pas aux conditions requises pour bénéficier des dites prestations, ces
périodes sont prises en compte pour l'octroi des prestations du régime
généra!.

CHAPITRE 4

Accidents du travail et maladies proiessionnelles

Article 29

(I) Une personne victime d'un accident du travail ou d'une maladie
professionnelle:
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a) hctzij op het grondgebied van de andere Staat dan de bevocgde a) soit sur Ic territoire de "Etat autre que l'Etat compétent,
Sraar,

b) hetzij op het grondgebied V<1nde bevoegde Staat, b) soit sur le territoire de l'Etat compétent,

aa) en die zijn woonplaars naar het grondgebied van de andere
overeenkomstsluitende Staat overbrengt,

bb) of wiens roesrand, in geval van tijdelijk verblijf op zulk grond-
gebied, dadelijke geneeskundige verzorging met inbegrip van opne-
ming in het ziekenhuis vergt,

heeft, ten laste van de bevoegde instelling. aanspraak op de versrrek-
kingen verleend door de instelling van de verbliifs- of van de woon-
plaars.

In geval van overbrenging van de woonplaars, moet de betrokkene
vóór de overbrenging, de machtiging van de bevoegde instelling be-
komen. Die machtiging mag enkel worden geweigerd, wanneer de
overbrenging van die aard is dar zijn gezondheidstoesrand of de toe-
passing van een geneeskundige behandeling erdoor in her gedrang
gebracht wordr. In uitzonderlijke gevallen, kan de machtiging achreraf
worden verleend wanneer zij, om wettige redenen, nier voor de over-
brenging van woonplaars kon worden gevraagd.

(2) De versrrekkingen vermeld bij paragraaf (1), worden roegekend :

in Oosrenrijk: door de "Gebierskrankenkasse für Arbeirer und
Angesrellre », die respectievelijk bevoegd is voor de verblijf- of woon-
plaars van de berrokkene;

- in België: voor de arbeidsongevallen: door de verzekeringsinsrel-
lingen voor de ziekre- en invalidireirsverzekering,
voor de beroepsziekren : door her Fonds voor de beroepsziekten.

(3) De presrarics kunnen worden toegekend door een instelling voor
ongevallenverzekering in plaars van door de Oosrenrijkse insrellingen
vcrrneld in paragraaf (2).

(4) Teil aanzicn van de ornvang, de duur en de nadere regelen van
de rockenning van de versrrekkingen, die wordcn verleend in de gc-
vallen verrneld in paragraaf (I), zijn de bcpalingen van de paragrafen
(4)en (5) van arrikel 13 van roepassing.

(5) Wanneer de wetgeving van een overeenkomstsluirende Sraar een
maximuduur bepaalt voor de toekenning van de prestaties, houdr de
insrelling die deze wergeving toepasr, evcnrueel rekening met de perio-
des tijdens dewelke de presraries reeds werden verleend door een
instelling van de andere overeenkomstsluitende Staat,

(6) De _verstrekkingen toegekend in de gevallen vermeld in para-
graaf (I), worden aan de insrellingen die ze hebben verleend, over-
cenkomsrig het bepaalde bij artikel 18 terugberaald,

(7) In de gevallen vermeld in paragraaf (I) worden de uitkeringen
rocgekend door de bcvoegde instelling overeenkomsrig de wetgeving
die zi] roepast.

(8) De paragrafen (2) tot (7) zijn van toepassing voorzover her werk-
nemers berreft vermeld bij arrikel 9, ongeacht de narionaliteir.

Artikel30

(I) Wanneer, om de ongeschiktheidsgraad re kunnen beoordelen bij
arbeidsongeval of bij beroepsziekte ten aanzien van de wergeving van
één van de overeenkomstsluirende Staten, deze wergeving bepaalr dar
de arbeidsongevallen of de beroepsziekten, die voorheen overkomen
zijn, in aanmerking komen, worden de arbeidsongevallen en de be-
roepsziekren, die voorheen onder de wergeving van de andere over-
eenkornsrsluirende Staar zijn overkomen, eveneens in aanmerking geno-
men alsof zij overkomen zijn onder de wergeving van eerstgenoemde
overeenkomstsluitende Sraat,

(2) De instelling die bevoegd is voor de vergoeding van her verze-
keringsgeval dar achreraf is overkomen, bepaalt de presratie te hare
laste overeenkomsrig de arbeidsongeschiktheid voortspruitend uir her
arbeidsongeval of uir de beroepsziekre, die zij in aanrnerking moer
nemen overeenkomsrig de nationale wergeving die zij roepast,

Artikel 31

(1) De presraries in geval van beroepsziekre welke schadeloos ge-
sreld kan worden krachrens de wergeving van de beide overeenkomsr-
sluitende Staten, worden enkel roegekend uir hoofde van de werge-
ving van de Sraar op wiens grondgebied de tewerkstelling die tor
een zulkdanige beroepsziekre aanleiding kon geven, in laarsre instan-
rie werd uitgeoefend en mer ber voorbehoud dar de betrokkene aan
de voorwaarden bepaald hij deze wergeving voldoer.

aa) et qui transfère sa résidence sur le territoire de l'autre Etat
contractant,

bb) ou dont l'état, en cas de séjour temporaire sur un rel territoire,
vient à nécessiter immédiatement des soins médicaux, y compris l'hos-
pitalisation,

bénéficie, à la charge de l'institution compétente, des prestations en
nature servies par l'institution du lieu de séjour ou de résidence.

En cas de transfert de résidence, la personne intéressée doit obtenir
avant le transfert l'autorisarion de J'institution compétente. Cette auto-
risation ne peut être refusée que si le transfert est de nature à compro-
mettre son érar de santé ou l'application d'un traitement médical. A
titre exceptionnel, l'aurorisarion peur être donnée postérieurement
lorsqu'elle n'a pu, pour des motifs légitimes, être demandée avant le
transfert de résidence.

(2) Les prestations en nature prévues au paragraphe (1) sont ser-
vies:

- en Autriche: par la «Gebietskrankenkasse für Arbeiter und
Angesrellre •• compétente respectivement pour le lieu de séjour ou de
résidence de la personne intéressée;

- en Belgique: pour ce qui concerne les accidents du travail: les
organismes assureurs d'assurance maladie-invalidité;
pour ce qui concerne les maladies professionnelles : le Fonds des
maladies professionnelles.

(3) Les prestations peuvent être accordées par une institution de
l'assurance accidents en lieu et place des institutions autrichiennes
visées au paragraphe (2).

(4) En ce qui concerne l'étendue, la durée et les modalités du ser-
vice des prestations en nature qui sont servies dans les cas visés au
paragraphe (I), les disposirions des paragraphes (4) er (5) de l'ani-
de 13 sont applicables.

(5) Si la législation d'un Etat contractant fixe une durée maximum
à l'octroi des prestations, l'instirurion qui applique cette législation
tient compte, le cas échéant, des périodes pendant lesquelles les pres-
tations ont déjà été servies par une institution de l'autre Etat con-
tractant,

(6) Les prestarions en narure servies dans les cas vises au para-
graphe (1) font l'objer d'un remboursement aux institutions qui les ont
servies conformément aux dispositions de l'artide 18.

(7) Dans les cas prévus au paragraphe (1) les prestations en espè-
ces sont servies par l'institurion compétente selon la légslation qu'elle
applique.

(8) Les paragraphes (2) à (7) sont applicables pour auranr qu'il
s'agir de travailleurs visés à l'artide 9, sans distinction de nationalité.

Artide 30

(l) Si, pour apprecier le degré d'incapacité dans les cas d'un acci-
dent du travail ou d'une maladie professionnelle au regard de la
législation de l'un des Etats contractanrs, cette législation prévoit que
les accidents du travail ou les maladies professionnelles survenus an-
rérieuremenr sont pris en considération, le sont également les accidents
du travail er les maladies professionnelles survenus antérieurement
sous la législation de l'autre Erar contractant comme s'ils étaient sur-
venus sous la législation du premier Etat contractant,

(2) L'institution compétente pour l'indemnisation du cas d'assurance
survenu ultérieurernenr derermine la prestation à sa charge suivanr le
degré d'incapacité de travail résultant de l'accident du travail ou de
la maladie professionnelle qu'elle doir prendre en considération con-
formément à la législation nationale qu'elle applique.

Article 31

(1) Les prestations en cas de maladie professionnelle susceptible
d'être réparée en vertu de la législation des deux Etats contractants
ne sont accordées qu'au titre de la législation de l'Etat sur le territoire
duquel l'emploi susceptible de provoquer une maladie professionnelle
de cette nature a été exercé en dernier lieu et sous réserve que l'inté-
ressé remplisse les conditions prévues par cette législation.
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{l} Wanneer de door een bcroepsziekte getroffene aanspr.iak heefr
gehad of heeft op een schadeloosstelling ten lasrc van de instelling
van een overeenkomstsluirende parti] en, nadar hij onder de wergeving
van de andere overeenkomsrsluirende Staar, eveneens een bcrocpsacti-
viteit heeft uitgeoefend, die aanleiding kan geven tor de bcschouwde
ziekte, rechten doer gelden op presraries bij de instelling van de andere
overeenkornstsluitende Partij, dan zijn de navolgende bepalingen van
toepassing. De bevoegde instelling van eersrgenoernde Parti] is verplicht
de last van de presraries te dragen, zonder rekening re houden mer
de verergering overeenkomstig de bepalingen van de wergeving die zij
roepasr, de bevoegde instelling van de tweede overeenkomstsluitende
Parti], kent aan de betrokkene een bijslag toe, waarvan het bedrag
gellik is aan her verschil tussen het bedrag van de presraties ver-
schuldigd na de verergering en her bedrag van de prestaries die, voór
de verergering verschuldigd zouden zijn geweesr overeenkomstig de
bepalingen van de wergeving die zij roepasr, indien de beschouwde
ziekte onder de wetgeving van die Parrij was ontstaan.

HOOFDSTUK S

Ouerliidensuitkering

Artikel 32

(I) Voor het verkrijgen, ber behoud of her herstel van her recht op
de overlijdensvergoedingen, vasrgesteld bij de andere wetgevingen dan
deze betreffende de arbeidsongevallen en de beroepsziekten, worden,
wanneer een persoon achtereenvolgens of afwisselend aan de werge-
ving van beide overeenkomstsluitende Staten onderworpen is geweesr,
de vcrzckeringsperiodcs volbrachr krachrcns de wergeving van ieder
van beide overeenkomsrsluircndc Starcn sarncngereld voor zover zij
elkander nier overlappen,

(o!; Wanneer ecu persoon, die onderworpen is aan de wctgeving van
éC:'n van de overccnkomstsluucndc Statcn of cen gcrcchrigde op een
pensioen of CCII rente of CCII gczinslid, op hcr grondgcbicd van de
andere overeenkomstsluitende Staat overlijdt, wordr dit overlijden
geachr te zijn overkomen op hct grondgebicd van de bevoegde Staat,

(3) De bevoegde instelling van de overeenkomstsluirende Staar, al-
waar de berrokkene in laatste insrantie verzekerd is geweesr, neernr
de overliidensvergoeding te hare laste, zelfs indien de rechthebbcn-le
zich op her grondgebied van de andere overeenkomsrsluirende Staar
dan de bevoegde Staar bevindr.

(4) Het bepaalde bij de paragrafen (2) en {3} van dit artikel is
eveneens van roepassing op her geval waarin her overlijden plaars
heefr ingevolgc een arbeidsongeval of een beroepsziekre,

HOOFDSTUK 6

Werkloosheid

Artikel 33

(I) Voor het verkrijgen van her recht op de werkloosheidsuirkerin-
gen worden, wanneer een werknemer achrereenvolgens of afwisselcnd
aan de wergeving van beide overeenkomstsluitende Staren onderwor-
pen is geweesr, de periodes die overeenkomsrig de wergevingen van
beide overeenkomstsluirende Staren in aanmerking komen, sarnenge-
teld, voorzover zij elkander niet overlappen.

(2) Paragraaf (I) is enkel van toepassing wanneer de betrokkene her
laatst als werknemer is tewerkgesteld geweesr op her grondgebied van
de overeenkornstsluirende Staar krachrens wiens wergeving die persoon
de prestatie aanvraagr,

HOOFDSTUK 7

Kinderbiislag.

Artikel 34

(I) Wanneer de wetgeving van een overeenkomstsluitende Sraar het
recht op de kinderbijslag afhankelijk srelr van de voorwaarde dar de
kinderen voor dewelke er in kinderbijslag is voorzien, hun domicilie
of woonplaats op her grondgebied van die overeenkornsrsluircnde
Sraar hebben, komen de kinderen die op her grondgebied van de
andere overeenkomsrsluirende Staat wonen in aanrnerking alsof zij
hun domicilie of woonplaars op her grondgebied van eersrgenoemde
overeenkornstsluirende Sraar hebben,
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(2) Lorsque la victime d'une maladie professionnelle a bénéficié ou
bénéficie d'une réparation ~ charge de l'institution d'une Partie con-
rracranre et fait valoir, aprcs qu'elle ait également exercé une activité
professionnelle sous la législation de l'autre Etat conrracranr, suscep-
tible de provoquer la maladie considérée, en cas d'aggravation, des
droits ~ prestations auprès de l'institution de l'autre partie con trac-
taille, les dispositions suivantes SOnt applicables. L'institution compé-
tente de la première Partie est tenue d'assumer la charge de presta-
tions, compte non tenu de l'aggravation, selon les dispositions de la
légisLtion qu'elle applique; l'institution compétente de la seconde Par-
tie accorde à l'intéressé un supplément dont le montant est égal il la
différence entre le montant des prestations dues après l'aggravation et
le montant des prestations qui auraient été dues avant j'aggravation,
selon les dispositions de la législation qu'elle applique, si la maladie
considérée était survenue sous la législation de cette Partie.

CHAPITRE 5

Allocation al/ décès

Article 32

(I) En vue de l'acquisition, du maintien ou du recouvrement du
droit aux allocations au décès prévues par les législations autres que
celles concernant les accidents du travail et les maladies professionnel-
les, lorsqu'une personne a été soumise successivement ou alternative-
ment à la législation des deux Etats contractants, les périodes d'assu-
rance accomplies en vertu de la législation de chacun des deux Etats
contractants SOnt totalisées pour autant qu'elles ne se superposent pas.

(1) Lorsqu'une personne soumise ~ la législation de l'un des Etats
contractants ou titulaire d'une pension ou d'une rente ou un membre
de famille décède sur le territoire de l'autre Etat contractant, le décès
est censé être survenu sur le territoire de l'Etat compétent.

(3) L'institution compétente de l'Etat contractant, où l'intéressé a été
assuré en dernier lieu, prend à sa charge l'allocation au décès, même
si le bénéficiaire se trouve Sut le territoire de ·!'Etat contractant autre
que l'Erat compétent.

(4) Les dispositions des paragraphes (2) et (3) du présent article
SOIll également applicables au cas où le décès survient à la suite d'un
accident du travail ou d'une maladie professionnelle.

CHAPITRE 6

Chômage

Article 33

(1) En vue de l'acquisition du droit aux prestations en cas de chô-
mage, lorsqu'un rravailleur salarié a été soumis successivement ou
alternativement à la législation des deux Etats contractants, les pério-
des à prendre en considération en vertu des législations des deux Etats
contractants SOnt totalisées pour autant qu'elles ne se superposent pas.

(2) Le paragraphe (\) n'est applicable que si la personne intéressée
a été occupée en dernier lieu CD qualité de travailleur salarié sur le
territoire de J'Etat contractanr en vertu de la législation duquel elle
demande la prestation,

CHAPITRE ï

Allocations [amiliales

Article 34

(I) Si la législation d'un Etat contractant subordonne le droit aux
allocations familiales à la condition que les enfants pour lesquels des
allocations familiales SOllt prévues, aient leur domicile ou leur résidence
sur le territoire de cet Etat contractant, les enfants qui résident sur
le territoire de l'autre Etat contractant SOnt considérés comme s'ils
avaient leur domicile ou leur residence sur le territoire du premier
Etat contractant.



(2) Wanneer de wcrgeving van een overeenkomstsluirende Staar
her recht op de kinderbijslag afhnnkelijk srelr van her volbrengen van
periodes van een welbepaalde beroepsactiviteir of van een welbepaalde
woonplaars, komen de periodes van beroepsacriviteir of van woon-
plants, volbracht op her grondgebied van de andere overeenkornsr-
sluitende Staar, in aanmerking.

Artikel 35

De personen die hun domicilie of woonplaats op het grondgebied
van een overeenkornstsluirende Staar hebben en die een loonarbeid ver-
richten op her grondgebied van de andere overeenkomsrsluirende Staar,
hebben recht op de kinderbijslag ovcreenkornstig de wergeving van
laarsrgenoemde Staar alsof zij hun domicilie of woonplaars op diens
grondgebied hadden.

Artikel 36

Voor de toepassing van dit hoofdsruk, worden beschouwd als kin-
deren, de personen voor dewelke bij de toepasselijke wergeving in de
kinderbiislag is voorzien.

TITEL IV

Diverse bepalingen

Artikel 37

(I) De bcvoegde autorireitcn kunnen in ccn Schikking de adrnini-
strntievc rnaarrcgclen vasrleggcn, die noodzakelijk zijn voor de roepas-
sin/! van deze Ovcrccnkomst. Die Schikking kan wordcn afgcslorcn
voö. her van krachr worden van deze Overccnkomst; zij kan nocluans
niel van krachr worden vóór de darum van hcr van kr achr worden
van deze Ovcrecnkornsr.

(2) De bcvoegde aurorireitcn van beidc ovcrccnkomstsluircndc
Staten :

a) zullen onderling alle inlichtingen met berrekking rot de maat-
regelen die werden gerroffen voor de roepassing van dit Verdrag uit-
wisselen;

b) zullen onderling alle informarics met betrckking tot de wiizi-
gingen van hun wergevingen, die aanleiding kunnen geven tot wijziging
van de toepassing van dit Verdrag, uirwisselen.

(3) Voor de roepassing van deze Overeenkomsr zullen de autoriteircn
en de ;••stellingen van de overecnkomstsluirende Staten elkaar hun be-
middeling aanbieden en handelen alsof her de roepassing van hun
eigen wergeving gold. Deze administraticvc onderlinge bemiddeling is
kosrcloos,

(4) De insrcllingen en de auroriteiren van de overeenkomstsluitende
Sraten kunnen, voor de roepassing van deze Overecnkornsr, rechrstrceks
mer elkaar alsook met de berrokkenen of met hun mandatarisscn on-
derhandelen,

(5) De instellingen, de adminisrrancve auronrcucn en de rcchrscol-
lcges van een overeenkornsrsluirende Sraar kunncn de aanvragen of
andere stukken die aan hen worden gericht, nier afwijzen omdar zij
in een officiële raal van de andcre overeenkomstsluitendc Sraar zijn
opgemaakt,

(6) De geneeskundigc onderzoekingen die worden doorgevocrd bij
toepassing van de wergeving van een overeenkomsrsluitcnde Sraar en
die van roepassing zijn op personen die op her grondgebied van de
andere overeenkomsrsluirende Sraar woncn, worden, op aanvraag en
ten lasre van de bevoegde diensten, uirgevoerd door bemiddeling van
de insrelling van de woonplaars.

(7) Op her gebied van de gerechrelijke bijsrand, zijn de bcpalingen
van de verdragen berreffende de burgerlijke rechrspleging die, russen
beide overeenkornsrsluirende Sraren, van krachr zijn bij analogie van
toepassing,

Artikel 38

Voor een vlorrer uirvocring van deze Overecnkornsr, inzondcrhcid
om eenvoudigere en snellere betrekkingen tussen de berrokken insrel-
lingen ror stand te brengen zijn de bevoegde autorireireu verplichr ver-
bindingsdiensren aan te duiden.

AnikeI 39

(I) Her voordeel van de vrijstellingen of verrninderingen van belas-
ringen, zegel-, griffie- of regisrrarierechren, bepaald bi] de wergeving
van een overeenkornsrsluirende Staar voor de srukken of documcnren
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(1\ Si la législation d'un Etat contractant subordonne le droit aux
allocations familiales il l'accomplissement de périodes d'activité pro-
fessionnelle ou de résidence déterminées, les périodes d'activités pro-
fessionnelles ou de résidence accomplies sur le territoire de l'autre
Etat contractant sant prises en compte.

Article .15

Les personnes qui ont leu.' domicile ou leur résidence sur le terri-
toire d'un Etat conrracranr et qui exercent une activité salariée sur
le territoire de l'autre Etat contractant, ont droit aux allocations fami-
liales d'après la législation du dernier Etat comme si elles avaient leur
domicile ou leur résidence sur son territoire.

Article 36

Pour l'application du présent chapitre, sont considérées comme en-
fants, les personnes pour lesquelles des allocations familiales sont pré-
vues selon la législation applicable.

TITRE IV

Dispositions diverses

Article 37

(I) Les autorités compétentes peuvent fixer dans une arrangement
les mesures administratives nécessaires pour l'application de la présen-
te Convention. Cet arrangement peur être conclu avant l'entrée en vi-
gueur de la présente Convention; il ne pourra cependant entrer en
vigueur au plus tôr qu'il la date de l'entrée en vigueur de la présente
Convenrion.

(2) Les autorités compétentes des deux Etats contractants:

a) se communiqueront tolites informations concernant les mesures
prises pour l'application de la présente Convention;

b) sc communiqueront routes informations concernant les modifi-
cations de leur législation susceptibles de modifier l'application de la
présence Convention.

(3) Pour l'application de la présente Convention, les autorités et les
institutions des Etats contractants se prêteront leurs bons offices et
agiront comme s'il s'agissait de l'application de leur propre législation.
Cette entraide administrative est gratuite.

(4) Les institutions et les autorttes des Etats contractants peuvent,
aux fins de l'application de la présente Convention, communiquer di-
rectement les unes avec les autres ainsi qu'avec les personnes intéres-
sées ou kurs mandataires.

(5) Les insrirurions, les autorités administratives et les juridictions
d'un Etat contractant ne peuvent rejeter les requêtes ou autres docu-
ments qui leur sont adressés, du fait qu'ils SOnt rédigés dans une lan-
gue officielle de l'autre Etat contractant.

(6) Les examens médicaux auxquels il est procédé par application
de la législation d'un Etat contractant et qui s'appliquent il des per-
sonnes résidanr sur le territoire de l'autre Erar contractant, sont, à la
demande et aux £rais des services compétents, réalisés par les soins
de l'institution du lieu de résidence,

(7) En matière d'assistance judiciaire. les dispositions des conven-
tions relatives il la procédure civile en vigueur entre les deux Etats
conrracranrs, sent applicables par analogie.

Article 38

En vue d'une exécution plus facile de la présente Convention, en
particulier pour établir des relations simples et rapides entre les in-
stitutions intéressées, les autorités compétentes SOnt tenues de désigner
des organismes de liaison.

Article 39

(I) Le bénéfice des exemptions ou réductions de taxes, de timbre,
de droits de greffe ou d'enregistrement prévues par la législation d'un
Etat conrracranr pour les pièces ou documents il produire en nppli-
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die, bij roepassing van de wergeving van die Sraat, moctcn worden
overgelegd ,wordt verruimd tot de geliikaardige stukken of docurnenten
die bij roepassing van deze Overeenkornsr of van de wergeving van
de audere overeenkornstsluirende Sraar moeren worden overgelegd.

(2) De akten, documenten en srukken van a Ile aard die voor .de roe-
passing van deze Overeenkornsr moeren worden overgclcgd, zun van
wetriging vrijgesreld.

Artikel 40

(I) De aanvragen, verklaringen of verhalen, die bij roepassing van
deze Overeenkomsr of van de wergeving van een overeeukornstsluitcndc
Staat rot een administratieve auroriteit, een rechrscollege, ecn instelliug
of een ander bevoegd orgaan van een overeenkomstsluirende Staat,
worden gerichr moeren als aanvragen, verklaringen of verhalen wor-
den beschouwd die aan een administratieve autoriteit, een rechrscollege,
een instelling of een ander bevoegd orgaan van de andere overeen-
komstsluitende Sraar worden gerichr.

(2) Een aanvraag om prestaries, overeenkornsrig de wetgeving van
één van de overeenkornstsluitende Sraren ingediend, geldt eveneens als
aanvraag om een overeensremmende prestarie beoogd bii deze Overeen-
komst overeenkomstig de wetgeving van de andere overeenkornstslui-
tende Staar, die door deze Overeenkornsr in aanrnerking wordr ge-
nomen, deze bepaling is nier van roepassing wanneer de verzoeker uit-
drukkelijk vraagr de uirberaling van een ouderdomspresrarie, die vol-
gens de wergeving van een overeenkornstsluirende Sraar zou zijn ver-
kregen, op te schorren. Wanneer overeenkornstig de Belgische wergeving
her recht op sommige prestatics wordt verkregen zonder aanvraag,
wordt de darum van de procedure in België beschouwd als de daturn
van de aanvraag om een overeenkomsrige prestatie overeenkomsrig de
Oostennikse wetgeving.

(.l) De nanvragen, verklaringen of verhalen, die bij rocpassing van de
wergcving van een overecnkomsrsluirende Sraat, binnen een bepaalde
lermijn bij een adminisrraticve auroritcir, een rcchrscollege, een instel-
ling of een ander bevoegd orgaan van die Sraat hadden moeren wor-
dc., ingediend, zijn ontvankelijk wanneer zij binnen dezelfde rerrnijn
bij een bevoegde instantie van de andere overeenkomstsluirende Sraar
worden ingediend.

(4) In de gevallen bepaald bij de paragrafen (I) lot (.3) doel Je in-
sranrie, die aldus van de zaak IC kermen hcefr onverwijld deze aan-
vragen, verklaringen of verhalen aan de bevoegde instanrie van eersr-
genoemde Staar, hetzij rechrsrrecks, hetzij door bemiddeling van de
bevoegde aurorireiren van beide overeenkomstsluirende Sraren, gewor-
den.

Artikel 41

(I) De beralingsinstellingen van de prcstaries overcenkomsrig deze
Overeenkomst zullen er zich geldig van kwijten in de munr van hun
land; de omzerting wordr verrichr regen de wisselkoers geldig op de dag
van de overdracht van de prestatie,

{2} De terugbetalingsbedragen bepaald bij deze Overeenkomsr zullen
worden vermeld in de munt van de overeenkornstsluirende Sraar van
de instelling die de presrarie heefr verleend,

{3} De overdrachten, die de uitvoering van deze Overeenkomsr in-
houdt, zullen worden verricht overeenkomstig de akkoorden terzake,
welke in beide Sraren op her ogenblik van de overdrachr van krachr
zijn,

Artikel 42

(I) De voorschorren beraald voor een instelling van een overeen-
komstsluitende Staal, kunnen worden ingehouden op de achrersrallige
beralingen van een overeensternmende presrarie die verschuldigd is
door een instelling van de andere overeenkomsrsluitende Staal voor
dezelfde periode. Wanneer de insrelling van een overeenkomstsluitende
Sraar een presratie heeft gesrorr die deze overschrijdr op dewelke de
betrokkene recht heeft en wanneer de instelling "an de andere overeen-
kornsrsluitende Sraar later een overeensrernmende prcstarie voor de-
zelfde periode moet storten, rnoer her bedrag dar de presrarie ver-
schuldigd door eersrgenoemde Staar overschrijdr, als een voorschor
worden beschouwd zoals bedoeld in de eerste zin, tot beloop van her
bedrag van de achrerstallige beralingen die door de tweede Staar moe-
ten worden gestorr.

{2} Wanneet een persoon aanspraak heeft gehad op de bijsrand van-
wege een biisrandsinsrelling van een overeenkornsrsluirende Staar tij-
dens -een periode voor dewelke hij latet recht zal hebben op uitkerin-
gen overeenkomsrig de wergeving van de andere overeenkornsrsluirende
Staar, houdr de bevoegde instelling of verbindingsdiensr van die over-
eenkornsrsluitende Staat, op aanvraag en voor rekening van de bijsrands-
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cation de la législation de cet Etat est étendu aux pièces ct docu-
ments analogues à produire en application de la présente Couveuriou
ou de la législation de l'autre Etat contractant.

(2) Tous actes, documents et pièces quelconques il produire pour
l'application de la présente Convention, sont dispensés de législation.

Article 40

(I) Les demandes, déclarations ou recours présentés en application
de la présente Convention ou de la législation d'un Etat contractant,
auprès d'une autorité administrative, d'une juridiction, d'une institu-
tion ou d'un autre organisme compétent d'un Etat contractant, doivent
être considérés comme demandes, déclarations ou recours présentés
auprès d'une autorité administrative, d'une juridiction, d'une institu-
tion ou d'un autre organisme compétent de l'autre Etat contractant.

(2) Une demande de prestations présentée conformément à la légis-
lation de l'un des Etats contractants vaut également demande d'une
prestation correspondante visée par la présente Convention conformé-
ment à la législation de l'autre Erar contractant prise en considération
par la présente Convention; cette disposition n'est pas applicable si
le requérant demande expressément de surseoir à la liquidation d'une
prestation de vieillesse qui serait acquise en vertu de la législation d'un
Etat contractant. Si, selon la législation belge, l'ouverture du droit à
certaines prestations s'effectue sans demande, la date de la procédure
en Belgique sera considérée comme base de la demande de la presta-
tion correspondante selon la législation autrichienne.

(3) Les demandes, déclarations ou recours qui auraient dû être pré-
sentés en application de la législation d'un Etat contractant dans un
délai déterminé auprès d'une autorité administrative, d'une juridiction,
d'une institution ou d'un autre organisme compétent de cet Etat, sont
recevables s'ils sont présentés dans le même délai auprès de l'instance
cornpérente de l'autre Etat contractant.

(4) Dans les cas prévus aux paragraphes (I) à (3), l'instance ainsi
saisie transmet sans retard ces demandes, déclarations ou recours à
l'instance compétente du premier Etat, sail directement, soit par l'inter-
médiaire des autorités compétentes des deux Etats contractants.

Article 41

(1) Les organismes débiteurs de prestations en vertu de la présente
Convention s'en libéreront valablement dans la monnaie de leur pays;
la conversion est effectuée au cours du jour valable lors du transfert
de la prestation.

(2) Les montants des remboursements prévus par la présente Con-
vention seront libellés dans la monnaie de l'Etat contractant de l'in-
stitution qui a assuré le service des prestations.

(3) Les transferts que compone l'exécution de la présente Conven-
tion auront lieu conformément aux accords en cette matière, en vi-
gueur dans les deux Etats au moment du transfert,

Article 42

(I) Les avances payées par une institution d'un Etat contractant peu-
vent être retenues sur les arriérés d'une prestation correspondante duc
par une institution de l'autre Etat contractant pour la même période.
Lorsque l'institution d'un Etar contractant a versé une prestation dépas-
sant celle à laquelle l'intéressé a droit et lorsque l'institution de l'autre
Etat contractant doit verser ultérieurement une prestation correspon-
dante pour la même période, le montant dépassant la prestation due
par le premier Etat est à considérer comme avance au sens de la pre-
mière phrase jusqu'à concurrence du montant des arriérés à verser par
le second Etat.

(2) Lorsqu'une personne a bénéficié de l'assistance de la parr d'une
institution d'assistance d'un Etat contractant pendant une période pour
laquelle elle aura droit ultérieurement à des prestations en espèces selon
la législation de l'autre Etat conrracranr, l'institution compétente ou
l'organisme de liaison de cet Etat contractant retient, sur demande et
pour compte de l'institution d'assistance, les arriérés dus pour la même



insrelling, de achrersrallige betalingen, verschuldigd vonr dezelfde
periode in, tot beloop van de bijstand die werd verleend alsof het de
bijsrand betrof die door de bijstandinstelling van laatstgenoemdc over-
eenkornstsluitende Staar werd verleend.

Artikel 43

Wanneer een persoon, die aanspraak heefr op de prestaties overeen-
komstig de wergeving van een overeenkornsrsluitendc Sraar, wegens een
schade die overkomen is op her grondgebied van de andere Sraat, op
her grondgebied van die rwcede Staar her recht heeft van een derde
vergoeding 'Jan die schade te vorderen, worden de eventuele rechten
van de beralingsinsrelling ten aanzien van de derde, op de navolgende
wijze geregeld:

a) wanneer de beralingsinstelling, overeenkornsrig de wergeving die
op haar van roepassing is, in de plaars is gerreden van de rechren die
de gerechrigde ten opzichte van de derde bezit, erkent iedere overeen-
komsrsluitende Sraat zulke indeplaatsstelling.

b) wanneer de beralingsinstelling een rechrstreeks recht heefr tegen
de derde, erkenr iedere overeenkornsrsluitende Staar dir recht.

Artikel 44

(I) De geschillen tussen de overeenkomsrsluirende Sraren ten aan-
zien van de interprerarie of van de toepassing van deze Overeenkomst,
worden, in de mate van her mogelijke, door de bevoegde aurorireiren
van de overeenkomsrsluirende Staren geregeld.

(2) Indien een gcschil nier op die wijze kan worden gercgeld, zal dit,
op aanvraag van een overeenkomstsluitende Sraar, aan een scheids-
gerecht worden onderworpen dar aldus zal worden sarncngestcld :

.1! iedere van de Parrijen zal een scheidsrcchter aanduiden binnen
de termijn van één maand te rekencn van de daturn van de onrvangsr
van de aanvraag tot arbitrage. De aldus aangeduide scheidsrcchters
zullcn binnen rwce maandcn na de bctekcning van de Parti] die haar
scheidsrechrer het laatst heefr aangeduid, een derdc scheidsrechrer,
onder Jaan van een derde Sraat, verkiezen;

b) indien één van de Partijen geen scheidsrechrer binnen de vasrge-
srelde rermijn heefr aangeduid, zal de andere Partij aan de Voorzitter
van her Internationaal Gerechtshof kunnen vragen om er één aan re
duiden. Zulks geldr eveneens, op aanvraag van de ene of van de andere
Parri], bij gebreke van akkoord omrrenr de keuze van de derde scheids-
rechrer door de beide scheidsrechrers;

c) indien de Voorziner van her Inrernarionaal Gerechrshof nochtans
een onderdaan is van één van de overeenkomstsluitende Parrijen, zul-
len de ~zncries die hem bij dit arrikel worden roegewezen, naar gelang
van de voorrang aan de Onder- Voorzitter van her !-",.,f van her eerste
lid van her Hof, die nier in die toestand verkeerr, worden roever-
trouwd,

(3) Het scheidsgerechr beslisr bij meerderheid van stemmen. Zijn be-
slissingen zijn' dwingend voor beide Stareu. Iedere van de overeen-
komsrsluitende Sraten neemr de kosren berreffendc de scheidsrechrer die
hij aanduidr, re zijnen lasre. De overige kosren worden gelijkelijk
onder beide Sraren verdeeld. Her arbitrale rechrscollege bepaalr zelf
ziin rechtspleging.

TITEL V

Overgangs- en slotbepalingen

Artikel 45

(1) Deze Overeenkomsr doer geen enkel recht op de beraling van
presraties verkrijgen, voor een periode die de darum voorafgaar waar-
op het van krachr wordr,

(2) Iedere verzekeringsperiode voIbrachr krachrens de wergeving van
een overeenkomstsluitende Sraar vóór de darurn van van-krachrwording
van deze Overeenkomst, komr in aanmerking voor de bepaling van
her recht op de prestaties dar verkregen wordr overeenkomsrig het
bepaalde bij deze Overeenkomsr.

(3) Deze Overeenkomsr is eveneens van toepassing op de gebeur-
tenissen die zich hebben voorgedaan vóór her van krachr werd, voor-
zover er geen rechren werden uirbetaald bij wijze van roekenning van
een forfaitaire vergoeding of van een beraling in kapiraal,

(4) Onder voorbehoud van her bepaalde bij paragraaf (3), zal iedere
presrarie, die nier werd uitbetaald of die geschorsr werd ingevolge de
narionalireir van de berrokkene of ingevolge zijn woonplaats op her
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période jusqu'à concurrence de l'assistance accordée comme s'il s'agis-
sait de l'assistance accordée pat l'institution d'assistance de ce dernier
Etat contractant.

Article 43

Si une personne qui bénéficie des .prestations en vertu de la législa-
tion d'un Etat contractant pour lin dommage survenu sur le territoire
de l'autre Etat a, sur le territoire de ce deuxième Etat, le droit de
réclamer à un tiers la réparation de ce dommage, les droits éventuels de
l'institution débitrice à l'encontre du tiers sont réglés comme suit:

a. lorsque l'institution débitrice est subrogée, en vertu de la légis-
lation qui lui est applicable, dans les droits que le bénéficiaire détient
à l'égard du tiers chaque Etat conrractanr reconnair une telle subro-
garion;

b. lorsque l'institution débitrice a un droit direcr contre le tiers,
chaque Etat contractant reconnair ce droit.

Article 44

(1) Les différends entre les Etats contractants concernant I'inrerpré-
ration ou l'application de la présente Convention, som réglés, dans la
mesure du possible, par les autorités compétentes des Etats contrac-
tants.

(2) Au cas où un différend ne pourrait être réglé de cette manière,
il sera, sur demande d'un Erar contractant, soumis à un tribunal arbi-
rral qui sera constirué de la manière suivante :

a. chacune des Parries désignera un arbitre dans un délai d'un. mois
à parrir de la date de réceprion de la demande d'arbitrage, Les deux
arbitres ainsi nommés choisiront, dans un délai de deux mois après
la notification de la Partie qui a désigné son arbitre le dernier, un
troisième arbitre ressortissant d'un Etat tiers;

b. dans le cas où l'une des Parties n'aura pas désigné d'arbitre dans
le délai fixé, l'autre Partie pourra demander au President de la Cour
Internationale de Justice de le désigner. Il en sera de même, à la dili-
gence de l'une ou l'autre Partie, à défaut d'entente sur le choix du
tiers arbitre par les deux arbitres;

c. toutefois, au cas où le Président de la Cour Internationale de
Justice serait un ressortissant de l'une des Parties contractantes, les
fonctions qui lui sont dévolues par le présent article seront confiées
au vice-président de la cour ou au premier membre de la cour, selon
l'ordre de préséance, qui ne serair pas dans cene situation.

(3) Le tribunal arbitral statue à la majoriré des voix. Ses décisions
sonr obligatoires à l'encontre des deux Etats. Chacun des Etats con-
tractants r-"nd à sa charge les frais afférents à l'arbitre qu'il désigne.
Les autres frais sont répartis également entre les deux Etats. Le tri-
bunal arbitral fixe lui-même sa procédure.

TITRE V

Dispositions transiroires et finales

Article 45

(I) La présente Convention n'ouvre aucun droir au paiement de
prestations pour une période anrérieure à la dare de son entrée en
vigueur.

(2) Toute période d'assurance accomplie en vertu de la législation
d'un Etat contractant avant la date d'entrée en vigueur de la présente
Convention est prise en considération pour la détermination du droit
aux prestations s'ouvrant conformément aux dispositions de la pré-
sente Convention.

(3) La présence Convention s'applique également aux éventualités
qui se sonr réalisées antérieurement à son entrée en vigueur, pour
autant que des droits n'ont pas été liquidés par l'octroi d'un indem-
nité forfaitaire ou d'un règlement en capital.

(4) Sous réserve des dispositions du paragraphe (3), route presta-
tion qui n'a pas éré liquidée ou qui a été suspendue à cause de la
nationalité de l'intéressé ou en raison de sa résidence sur le territoire
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grondgebied van een andere overecnkornstsluitende Staat dan die waar
de beralingsinsrelling zich bevindt, op aanvraag van de betrokkene,
uirberaald of terug ingesteld worden vauaf her ogenblik dar deze Ovcr-
eenkomsr van kracht wordr.

(5) De rechren van de betrokkenen die, vóór her van krachr worden
van deze Overeenkornsr de uirbetaling van een pensioen of van een
rente hebben bekomen, zullen, op hun aanvraag, worden herzien, reke-
ning gehouden met her bepaalde bij deze Overeenkornsr,

(6) Wanneer de aanvraag verrneld in paragraaf (4) of de aanvraag
vermeld in paragraaf (5) van dit arrikel, ingediend wordr binnen twec
jaar te rekenen van de daturn van her van krachr worden van deze
Overcenkornst, zijn de rechten die ingingen overeenkomstig her be-
paalde bij deze Overeenkornsr vanaf die darum verkregen zonder dat
de bepalingen van de wergeving van beide overeenkomstsluirende
Sraren betreffende her verval of de verjaring van de rechren, aan de
berrokkenen kunnen worden regengesteld,

(7) Wanneer de aanvraag vermeld in paragraaf (4) of de aanvraag
vermeld in paragraaf (5) van dit arrikel, ingediend wordr na her ver-
srrijken van een termijn van rwee iaar na het van krachr worden van
deze Overeenkornsr, zijn de rechren die nier door verval zijn getrof-
fen of die niet verjaard zijn, enkel verkregen rekening gehouden met de
daturn van de aanvraag, onder voorbehoud van de gunsriger bepalin-
gen van de wergeving van de betrokken overeenkornsrsluirende Staat.

(8) Wanneer uir de herziening, bij roepassing van paragraaf (5)
blijkt dar her bedrag van de prestaries berekend overeenkomstig deze
Overeenkomst voor dit verzekeringsgeval, lager is dan hcr bedrag van
de prcstarie die verschuldigd was vóór her van krachr worden van.
deze Overeenkomst, rnoet de bevocgde instclling, als gedeeltelijke pres-
tarie, haar prcstarie uitkercn, vcrhoogd Illet hcr verschil tussen de te
vcrgclijkcn bedragen.

Artikel 46

De rcchrcn waarop een persoon krachrens de Oostenrijkse wetgcving
aunspraak heefr en die om polirieke, godsdiensrige of rassistische rede-
nr-n een nadee] inzake sociale verzekeringen geleden heeft, wordcn door
deze Overeenkomsr nier aangerasr.

Artikel 47

(1) Deze Overeenkomst zal worden bekrachrigd en de bekrachri-
gingsoorkonden zullen, zodra mogelijk, worden uirgewisseld re Wenen.

(2) Deze Overeenkomsr hecfr uirwerking de ecrste dag van de rwee-
de manne na de rnaand tijdens dcwclke de bekrachrigingsoorkonden
zullen worden uirgewisseld,

(3) Deze Overeenkomst is voor één [aar afgesloren. Ze wordr rel-
kenjare stilzwijgend hernieuwd, behalve bij verzaking die drie maan-
den vóór de vervaldag moer worden berckend.

(4) Ingeval van verzaking, zullen de bepalingcn "an deze Ovcreen-
komsr van roepassing blijven op de verkregen rechren, nierregensraan-
de de beperkende bepalingen die de berrokkcn regelingen zouden be-
palcn voor her geval van verblijf van een verzekerde in het buirenland.

TEN BUJKE WAARVAN de gezegde Gevolmachtigden deze Over-
eenkomst hebben onderrekend en met hun zegel hebben bekleed.

GEDAAN te Brussel, op 4 april 1977, in rweevoud, in de Franse,
Nederlandse en Duitse raal, de drie reksten zijnde gelijkelijk rechts-
geldig.

Voor bet Koninkrijk: België:

R. VAN ELSLANDE

Voor de Republiek: Dostenriji: :

F. POSCH
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d'un Etat contracranr autre que celui olt se trouve l'institution débitrice
sera, it la demande de l'intéressé, liquidée ou rétablie à partir de l'en-
trée en vigueur de la présente Convention.

(5) les droits des intéressés ayant obtenu, anreneurernenr it l'entrée
en vigueur de la présente Convention, la liquidation d'une pension ou
d'une rente, seront révisés it leur demande, compte tenu des disposi-
rions de cene Convention .

(6) Si la demande visée au paragraphe (4) ou la demande visée au
paragraphe (5) du présent article est présentée dans un délai de deux
ans à partir de la date de l'entrée en vigueur de la présente Conven-
tion, les droits ouverts conformément aux dispositions de cene Con-
vention sont acquis à parrir de cette date, sans que les dispositions de
la législation des deux Etats contractants relatives à la déchéance ou
à la prescription des droits, soient opposables aux intéressés.

(7) Si la demande vrsee au paragraphe (4) ou la demande visee au
paragraphe (5) du présent article est présentée après l'expiration d'un
délai de deux ans suivant l'entrée en vigueur de la présente Conven-
rion, les droits qui ne sont pas frappés de déchéance ou qui ne sont
pas prescrits ne sont acquis que compte tenu de la date de la demande,
sous réserve des dispositions plus favorables de la législation de l'Etat
contractant en cause.

(8) S'il résulte de la revision en application du paragraphe (5) que
la somme des prestations calculées en vertu de cene Convention pour
ce cas d'assurance est inférieure au montant de la prestation due avant
l'entrée en vigueur de cette Convention, l'institution compétente doit
servir comme prestation partielle, S3 prestation majorée de la diffé-
rence entre les montants it comparer.

Article 46

les droits dont jouît une personne en vertu de la législation autri-
chienne qui pour des raisons politiques, de religion ou ne race a subi
un préjudice en matière d'assurance sociale ne sont pas affectés par
la présente Convention.

Article 47

(I) la présente Convention sera ratifiée et les instruments de ratifi-
cation seront échangés aussitôt que possible à Vienne.

(2) la présente Convention prendra effet le premier jour du deu-
xième mois qui suit le mois au cours duquel les instruments de ratifi-
cation auront été échangés.

(]) La présente Convention est conclue pour une durée d'un an.
Elle sera renouvelée tacitement d'année en année, sauf dénonciation qui
devra être notifiée trois mois avant l'expiration du terme.

(4) En ca" Je dénonciation, les dispositions de la présente Conven-
tion resteront applicables aux droirs acquis nonobstant les dispositions
restrictives que les régimes intéressés prévoieraienr pour le cas de sé-
jour à l'étranger d'un assuré.

EN FOI DE QUOI les Plénipotentiaires désignés ci-dessus Ont signé
la présente Convention et l'ont revêtue de leur sceau.

FAIT à Bruxelles, le 4 avril 1977, en double exemplaire, en langues
française, néerlandaise et allemande, les nais textes faisant également
foi.

POlir le Ro)'aume de Belgique:

R. VAN ELSLANDE

Pour la République d'AI/triche:

F. POSCH



SLOTPROTOCOL BIJ DE OVEREENKOMST

over de sociale zekerheid
tussen het Koninkrijk België
en de Republiek Oostenrijk

Op her ogenblik dar de gevolmachtigden de Overeenkomst over de
sociale zekerheid tussen her Koninkrijk België en de Republiek Oosren-
rijk ondertekenen, zijn zij omtrenr de navolgende bepalingen overeen-
gekomen:

I. Ten aanzien uan artikel l van de Ouereenkomst :

In de zin van paragraaf (1), derde lid, worden eveneens als Oosren-
rijkse onderdanen erkend, de personen die op 11 juli 1953, 1 januari
1961 of 27 november 1961 op nier tijdelijke wijze op het grondgebied
van Oosrenriik hebben verbleven en welke op die bepaalde datum
duitssprekend of vaderlandslozen, of van onbepaalde nationaliteit
waren.

Il. Tet/ aanzien van artikel 2 uan de Ouereenkomst :

Bij de toepassing van paragraaf (1), eerste lid, letter a) op de ziekre-
verzekering voor riikspersoneel, wordt de woonplaats op her grond-
gebicd lJelgië met de woonplaats op her Oostenrijks grondgebied ge-
lijkgesteld ren aanzien van de verzekeringsverplichting.

III. Ten aanzien uan artikel 4 uan de Overeenkomst .

(1) De verdelingsregc:len van de verzekeringslasren bevat in de
akkoorden die door de verdragsluitende Staat met derde Staten wer-
den afgesloten, bliiven onverminderd geldig.

(2) De bepalingen van de Oosrenriikse Bondswet van 22 november
1961 betreffende de rechten op de prestaries en de rechten die op her
punt zijn gevestigd te worden inzake de pensioenverzekering en de
ongevallenverzekering, ingevolge beroepsacrivireiten in het buitenland
alsook de bepalingen betreffende her in aanmerking nemen van de
periodes van zelfstandige beroepsactiviteit volbracht buiten Oostenrijk
op her grondgebied van de voormalige Oosrenrijks-Ho-gaarse monar-
chie, blijven onverminderd geldig.

(3) De bepalingen van de Oostenrijkse wetgeving berreffende her in
aanmerking nemen van verzekeringsperiodes volbracht in de pensioen-
verzekering en van rechten voortspruitenduit de ongevallenverzeke-
ring van het vroegere Duitse Reich, blijven onverminderd van kracht.

(4) De bepalingen van de Oostenrijkse wetgeving betreffende her in
aanmerking nemen van periodes van militaire oorlogsdienst en daar-
mede gelijkgestelde periodes blijven onverminderd van krachr.

(5) De bepalingen van de Oostenrijkse wergeving betreffende de
vertegenwoordiging van de verzekerden en van de werkgevers in de
organen van de instellingen en bonden alsook in de rechtscolleges
inzake sociale zekerheid, blijven onverminderd rechtsgeldig.

(6) De bepalingen van de Oosrenrijkse wetgeving becceffende de roe-
kenning van vergoedingen uit hoofde van behoefrige toestand blijven
onverminderd van krachr.

IV. Teil aanzien van artikelSvoll de Ouereenkomst :

Inzake ziekteverzekering, zullen deze bepalingen, bij analogie, wor-
den toegepasr op de personen voor dewelke her voordeel van de
voortgezerte verzekering overeenkomsrig de Oostenrijkse wergeving
voorrvloeir uit de verzekering van een andere persoon,

V. Teil aanzien van artikel Z uan de Ouereenkomst :

In geval van toepassing van paragraaf (2), sraat de stopzetting van
een zelfsrandige beroepsactiviteit in België gelijk met de stopzetting
van het recht tot vestiging of met her verlies van de hoedanigheid
van vennoot in Oostenrijk voor het verkrijgen van het pensioenrecht
krachrens de Oosrenrijkse pensioenverzekering voor personen die een
zelfsrandig beroep in handel of nijverheid uiroefenen,
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PROTOCOLE FINAL A LA CONVENTION

sur la sécurité sociale
entre le Royaume de Belgique

et la République d'Autriche

Au moment de procéder à la signature des la Convention sur la
sécurité sociale entre le Royaume de Belgique et la République d'Au-
triche, les Plénipotentiaires sont convenus des dispositions suivantes:

I. Au sujet de l'article 1erde la Convention:

Au sens du paragraphe (I), alinéa 3, sont considérées également
comme ressortissants autrichiens les personnes qui en date des 11 juil-
let 1953, 1er janvier 1961 ou 27 novembre 1961 ont séjourné de façon
non temporaire sur le territoire de l'Autriche et qui à cette date en
question ont été de langue allemande ou bien apatrides, ou bien de
nationalité indéterminée.

Il. Au sujet de l'article 2 de la Convention:

En cas d'application du paragraphe (I), alinéa 1, lettre a), à l'assu-
rance maladie des fonctionnaires, la résidence sur le territoire de la
Belgique est assimilée à la résidence sur le territoire autrichien pout
ce qui est de l'obligation d'assurance.

III. Au suiet de l'article 4 de la Convention :

(1) Les règles de répartition des charges en matière d'assurance
contenue dans des accords conclus par les Etats contractants avec des
Etats tiers ne sont pas affectées.

(2) Les dispositions de la loi fédérale autrichienne du 22 novembre
1961 relative aux droits aux prestations et aux droits en cours de
formation en matière d'assurance pension et d'assurance accidents du
fait d'activités à l'manger ainsi que les dispositions relatives à la prise
en considération des périodes d'activité professionnelle indépendante
accomplies en dehors de l'Autriche sur le territoire de l'ancienne mo-
narchie ausrro-honrgroise ne sont pas affectées.

(3) Les dispositions de la législation autrichienne relatives à la prise
en compte de périodes d'assurance accomplies dans l'assurance pen-
sion et de droits résultant de l'assurance accident de l'ancien Reich
allemand ne sont pas affectées.

(4) Les dispositions de la législation autrichienne relative à la prise
en compte de périodes de services militaire de guerre et de périodes
qui leur sont assimilées ne sont pas affectées.

(5) Les dispositions de la législation autrichienne relatives à la
représentation des assurés et des employeurs dans les organes des insti-
tutions et des fédérations ainsi que dans les juridictions en matière de
sécurité sociale ne SOnt pas affectées.

(6) Les dispositions de la législation autrichienne relatives à l'oc-
troi de l'indemnité d'indigence ne sont pas affectées.

IV. All sujet de l'article 5 de !a Convention :

En matière d'assurance maladie, ces dispositions s'appliqueront, par
analogie, aux personnes dont le bénéfice de l'assurance continuée
selon la législation autrichienne dérive de l'assurance d'une autre per-
sonne.

V. All sujet de I'article? de la Convention :

En cas d'application du paragraphe (2), la cessation de l'exercice
d'une activité professionnelle indépendante en Belgique équivaut à la
cessation du droit d'érablissement ou à la pene de la qualité de socié-
raire en Autriche pour l'ouverture du droit à pension en vertu de l'as-
surance pension autrichienne des personnes exerçant une profession
indépendante dans l'industrie ou le commerce.
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VI. Tell aanzien uan artikel 8 uan de Ouereenkomst :

Bij gelijktijdige uitoefening van een zelfstandige beroepsactiviteit in
België en van een loontrekkende beroepsactivireit in Oostenrijk, wordt
laarstgenoernde beroepsactivireir met een loontrekkende acriviteit in
België gelijkgesteld, voor de vaststelliug van de verplichtingen die
voortvloeien uit de Belgische wetgeving betreffende het sociaal statuut
van de zelfsrandigen.

VII. Ten aanzien uan de artikelen 9, Il, 43 uan de Overeenkomst:

De bepalingen zijn van toepassing op de betrokken personen, zonder
onderscheid van nationaliteit.

VIII. Ten aanzien van artikellO van de Ouereenkomst :

1. De bepaling van paragraaf {l} is, bij analogie, van toepassing op
de Oosrenrijkse handetsafgevaardigde alsook op de deskundigen die
hem door de Bondskarner van Handel en Nijverheid zijn toegevoegd.

2. De Belgische werknemers, die bij de diplomatieke zending of in
Belgische consulaire posten in Oosrenrijk zijn tewerkgesteld, alsook
degenen die in de persoonlijke dienst van agenten van die zending of
van die posren zijn, zijn onderworpen aan de Belgische wetgeving, be-
halve wanneer zij hun vaste woonplaats in Oostenrijk hebben.

IX. Teil aanzien uan artikel 13 uan de Overeenkomst:

De bepalingen van paragraaf Cl), wanneer zij de behandeling door
zelfsrnndige geneesheren, geneesheren-tandartsen en tandartsen beogen,
zijn in Oostenrijk enkel op de navolgende personen van toepassing:

a} de personen die zich in Oostenrijk in de uitocfening van hun
beroep bevinden en de gezinsleden die hen vergezellen;

b) de personen die zich in Oostenrijk bevinden om er hun familie
te bezoeken;

c) de in Oosrenriik wonende gezinsleden van personen die bij een
Belgische instelling zijn aangesloren,

d) de personen die zich, om andere redenen, in Oostenrijk bevin-
den, en die, voor rekening van de bevoegde instelling van de ver-
blijfplaats geneeskundige verzorging hebben ontvangen.

X. Ten aanzien van artikel16 van de Overeenkomst:

In de gevallen beoogd bij paragraaf {2},wordt de betaling van de
presraties voor de rechthebbenden op een pensioen overeenkomstig de
Oostenrijkse wetgeving, verricht bij middel van de bijdragen geind
door her c Hauptverband der österreichischen Sozialversicherungsträ-
ger » voor de ziekteverzekering van de gepensioneerden.

XI. Ten aanzien van artikel30 van de Ouereenkomst :

Voor een arbeidsongeval dar valt onder de regelen van de Belgische
wetgeving, zijn de bepalingen van de Oostenrijkse wergeving betref-
fende de vaststelling van een gezamenlijke rente bij een nieuw arbeids-
ongeval niet van toepassing.

XII. Ten aanzien van artikel33 van de Overeenkomst:

a) Wanneer her voordeel van de werkloosheidsuitkeringen in Oos-
tenrijk wordt aangevraagd is het vereist voor de samenstelling van de
verzekeringsperiodes, dar de betrokkene als werknemer op het Oosten-
rijks randgebied gedurende ten minste één maand tijdens de laatste
rwaal maanden vóór de indiening van de aanvraag, rewergesreld is
geweest, tenzij aan de tewerkstelling zonder fout vanwege de werk-
nerner een einde werd gemaakt;

b) Paragraaf (1) is niet van toepassing op de ingang van het recht
op de vergoeding voor niet betaald verlof (Karenzur1aubsgeld), be-
paald bij de Oostenrijkse wergeving,

XIß. Ten aanzien van artikel35 van de Overeenkomst

Het recht op de Oostenrijkse kinderbijslag besraar enkel wanneer
de tewerkstelling in Oostenrijk niet in strijd is met de van krachr
zijnde onderriehtingen op het gebied van de rewerkstelling van de bui-
tenlandse werknemers en over ten minste één volledige kalendermaand
is gespreid. Het bepaalde bij artikel 34, paragraaf (2) betreffende de
samentelling is nier van toepassing voor deze periodes van beroeps-
activiteit.
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VI. AI/ sujet de l'article 8 de la Convention :

En cas d'exercice simultané d'une activité professionnelle indépen-
dante en Belgique et salariée en Autriche, cette dernière activiré est
assimilée à une activité salariée exercée en Belgique, en vue de la
fixation des obligations qui résultent de la législation belge relative
au statut social des travailleurs indépendants.

VII. All sujet des articles 9, Il, 43 de la Convention:

Les dispositions sont applicables aux personnes intéressées sans
distinction de nationalité.

VIII. AI/ sujet de l'article 10 de la Convention :

1. La disposition du paragraphe (1) est applicable par analogie au
délégué commercial autrichien ainsi qu'aux experts qui lu.i sont ad-
joints par la chambre fédérale du commerce et de l'industrie.

2. Les travailleurs belges occupés à la mission diplomatique ou
dans les postes consulaires belges en Autriche, ainsi que ceux qu.i
sont au service personnel d'agents de cette mission ou de ces postes,
sont soumis à la législation belge sauf s'ils ont leur résidence perma-
nente en Autriche.

IX. AI/ sujet de l'article 13 de la Convention:

Les dispositions du paragraphe ,(l), lorsqu'elles visent le traitement
par des médecins, médecins-dentistes et dentistes indépendants, ne
s'appliquent en Autriche qu'aux personnes suivantes:

a) les personnes se trouvant en Autriche dans l'exercice de leur pro-
fession et les membres de famille qui les accompagnent;

b} les personnes se trouvant en Autriche pour la visite de leur
famille;

c) les membres de famille résidant en Autriche de personnes qui
sont affiliées à une institution belge;

d) les personnes se trouvant en Autriche pour d'autres motifs et
ayant reçu des soins médicaux pour le compte de l'institution com-
pétente du lieu de séjour.

X. Au sujet de l'article 16 ~e la Convention:

Dans les cas visés au paragraphe (2), le paiement des prestations
pour les ayants-droit à une pension de la législation autrichienne sont
effectués au moyen des cotisations reçues par le «Hauptverband der
österreichischen Sozialversicherungsträger " pour l'assurance maladie
des pensionnés.

XI. Au sujet de Tarücle 30 de la Convention:

En ce qui concerne un accident du travail régi par la législation
belge, les dispositions de la législation autrichienne relatives à la fixa-
tion d'une rente globale en cas de noavel accident du travail ne sont
pas applicables.

XII. Au sujet de farticle 33 de la Convention:

a) Si, en Autriehe, on réclame le bénéfice des allocations de chô-
mage, il faut dès lors pour la totalisation des périodes d'assurance,
que la personne intéressée ait été occupée en qualité de travailleur
sur le tetritoire autrichien pendant au moins un mois au cours des
douze derniers mois précédant l'introduction de la demande, à moins
que l'occupation n'ait pris fin sans faute de la pan du travailleur.

b) Le paragraphe (1) n'est pas applicable pour l'ouvenure du droit
à l'indemnité de congé non payé (Karenzur1aubsgeld) prévue par la
législation autrichienne.

XIß. Au suiet de farticle 35 de la Convention:

Le droit aux allocations familiales autrichiennes n'existe que si l'oc-
cupation en Autriehe n'est pas contraire aux presaiptions en vigueur
en matière d'occupation des travailleurs étrangers et s'étend sur une
durée d'au moins un mois de calendrier entier. Les dispositions de l'ar-
ticle 34, paragraphe (2) concernant la totalisation ne sont pas appli-
quées en ce qui concerne ces périodes d'activité professionnelle.



XIV. Ten aanzien va" artikel 45 va" de Ouereenkomst :

De hoofdstukken 2 en 3 van Titel III zijn niet van roepassing op
de gevallen op dewelke de wetsbepalingen betreffende de verzekering
voor de aanvullende landbouwrente van toepassing blijven overeen-
Itv.nstig de wetgeving op de pensioenverzekering van de zelfsrandigen
uit de landbouw- en uit de bosbouwsecror,

Dit slotprotocol maakt integrerend deel uit van de Overeenkomst
tussen de Republiek Oostenrijk en het Koninkrijk België over de
sociale zekerheid. Het wordt van kracht op dezelfde datum als de
Overeenkomst en blijft evenlang als deze van kracht.

TEN BUJKE WAARVAN de gevolmachtigden dit Slotprotocol heb-
ben onderrekend en het met hun zegel hebben bekleed.

GEDAAN te Brussel; op 4 april 1977, in tweevoud, in de Franse,
Nederlandse en Duitse taal, de drie teksten zijnde gelijkelijk rechrs-
geldig.

Voor het Koninkriik België:

R. VAN ELSLANDE

Voor de Republiek. Oostenrijk:

F. POSCH
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XIV. All sujet de l'article 45 de la Convention :

Les chapitres 2 et 3 du Titre III ne s'appliquent pas aux cas où les
dispositions légales concernant l'assurance rente complémentaire agri-
cole restent applicables conformément à la législation sur l'assurance
pension des non-salariés du secteur agricole et forestier.

Ce protocole final fair partie intégrante de la Convention entre la
République d'Autriche et le Royaume de Belgique sur la sécurité
sociale. 11 entre en vigueur à la même date que la Convention et reste
en vigueur aussi longtemps que celle-ci.

EN FOI DE QUOI, les Plénipotentiaires ont signé le présent proto-
cole final et l'ont revêtu de leur sceau.

FAIT à Bruxelles, le 4 avril 1977, en double exemplaire, en langues
française, néerlandaise et allemande, les trois textes faisant également
foi.

Pour le Royaume de Belgique:

R. VAN ELSLANDE

Pour la République d'Autriche:

F. POSCH


